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I N my address on Purim, which I delivered at our mee~ 
ing last year,1 I showed that the incidents related in the 

Book of Esther were suggested by the sufferings of the Jews 
during the Syrian persecution and their glorious victory over 
Nica.nor on the 18'1' of Ada.r, 161 B.o. I have recently come 
to the conclusion that the Book of Nahum is a liturgical com
pilation for the celebration of that victory. He that dadu 
in piecu u cotM up before th,v face, at the beginning of the 
second chapter of Nahum, refers to Judas Ma.ccabreus; the 
Authorized Version gives the correct rendering hammer1 in 
the margin. 77&e wicked c~umelor tAat imagineth evil ogaimt' 
the Lord (1u) is Nicanor, and instead of the clause trans
lated in the Authorized Version: tAat no more of thy namt 
be aoum (1 u) we must read: thy remaim •hall be acattered. 
Judas Maccabwus gibbeted the head and the right arm of 
Nicanor, and the tongue of this thrice-guilty tllf'etcla was cut 
up and given to the birds (2 Mace. 15 33). 

The Book of Nahum is not a prophecy, but a liturgical 
collection of four poems. The first two poems are Ma.cca
bean, but the last two were written by a Hebrew poet who 

• Prealdent'a addreaa at the Annual Meeting of the Society of BlbUcal 
I.Jterature and :Exepala, New York, Deo. 27, 1906. 

1 
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saw the fall of Nineveh in 606 B.c. The tradition that 
Nahum the Elkoshite was born and buried at Ellc81h, a 
large Christian village about 27 miles north of Mo,ul, cannot 
be traced beyond the sixteenth century. The fact that the 
tomb of Nahum is shown at El~3sh, and that it is held in 
great reverence by Mohammedans and Christians, and espe
cially by the Jews, is no more conclusive than the tradition 
that the prophet Jonah is buried in Nineveh on the top of the 
mound known as Nabi Ydnu1, south of the Acropolis of Nine
veh, now called Kouyunjik, which contains the palaces of 
Sennacherib, Esarhaddon, and Sardanapalus with the famous 
cuneiform library which was discovered by Hormuzd Ras
sam in 1854.8 Nevertheless, Nahum may have been in As
syria at the time of the fall of Nineveh. Wellhausen's 
statement that Nahum must have been a Judean is untenable; 
the references to Judah occur in the Maccabean sections. 
The line: 0 Judah I keep thy feasts I perform thy vows I 
at the beginning of the second chapter, emphasizes the fact 
that the Syrians, after the glorious victories of Judas Mac
caboous, are no longer able to interfere with the observance 
of the Jewish rites. In the Maccabean sections .Nineveh, the 
capital of Assyria, is a poetic designation of the Seleucidan 
.K.ing®m, just as Maccabean poets call Judea Jacob or Jo1eph, t 
or as Latin poets call the Romans Dardaniam or Teucriam. 
Syria is nothing but a shortened form of ABByria, and As
syrian is merely an older local variety of Syriac. What we 
call Syriac is the dialect of Edessa in Northwestern Mesopo
tamia; see Crit. Notes on Judges (SBOT) p. 66, n. •. 

In several passages of the Old Testament the Seleucidan 
Kingdom is called A11yria. In Psalm 187 s it is called a 
Daughter of Babylon,6 and instead of Sons of Edom (v. 7) we 
must read 8om of Aram, i.e. Syrian•, just as we must substi
tute Bath-Ardm, i.e. 8om of Aram, Syrians, for Bat1a-Eddm,8 

Edomites, at the end of the fourth poem in the Maccabean 
elegies commonly known as the Lamentations of Jeremiah.1 

The enemies addressed in Lam. 4 21 are said to dwell in the 
land of U•, the home of Job. Friedrich Delitzsch 
showed more than twenty years ago that U• was mentioned 
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in the Monolith Inscription of Shalmaneser (860-825) as a 
region near Patin, i.e. the district north of the Lake of Anti
och. Uz must be the region of Antioch, the new capital of 
the Seleucids, which was founded about 800 B.c.& The piti
ful condition of Jerusalem bewailed in the Book of Lamen
tations was the result of the destruction of the holy city by 
Antiochus Epiphanes' commissioner Apollonius in 168 B.c. 
(1 Mace. 1 31 ). 

Josephus, who gives a paraphrase of Nah. 2 8·13 in his 
Jeumla Antiquities (ix 11 3) believed that Nahum prophe
sied 115 years before the destruction of Nineveh ; but 
Nahum's poem on the fall of Nineveh is the description of 
a contemporary, if not an eye-witness. The second part of 
the title of the Book of Nahum, The V'uion of Nahum the 
Ellcoshite, belongs to the fourth poem describing the fall of 
Nineveh, while the first part, The Utterance on Nineveh, should 
be prefixed to the third poem predicting the fall of Nineveh. 
The Vision of Nahum was composed after the fall of Nineveh 
in 606, and the Utterance on Nineveh was written after the 
invaders had begun the long siege of the great capital of 
Assyria- the strongest fortress of Western Asia. 

The siege of Nineveh is said to have lasted for more than 
two years. The Assyrians were no doubt as brave as lions, 
and the statement in N ah. 8 13, generally translated Thy 
people in the midst of thee are women, is incorrect : instead 
of naltm, women, we must read nal~im, we will destroy (or 
iailtmu, they will destroy) from lamd'm, to destroy, as in the 
old song celebrating a victory over Moab, Num. 2130, where 
the LXX renders : al "fV""~~. 

Diodorus of Sicily (2 23) states that Sardanapalus, the last 
king of Assyria, lived like a woman, and finally burned him
self with his harem and his treasures on a huge pyre. But 
we know now that Sardanapalus (or Ailur-hdni-pal) was a 
warlike king who showed his valor in many a battle and in 
hunting fierce lion~ and other wild beasts. He died in 625, 
nearly twenty years before the fall of Nineveh. I pointed 
out more than twenty years ago (ZK 2 282) that this legend 
was due to a confusion of ABur-biwi-pal with his rebellious 
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brother Sam&Uum-ukin who perished in the flames of burn
ing Babylon. 

We know now from the stele of the last king of Babylon 
(555-588) Nabonidus, which Father Scheil discovered in 
1895, during his excavations at Babylon, that Nebuchadnez
zar's father, Nabopolassar (625-604) took no part in the 
destruction of Nineveh. He was allied with the ummdn
manda, i.e. the northeastern barbarians, and helped to destroy 
the Assyrian empire ; but the fall of Nineveh was due to the 
ummdn-manda. This tallies with Herodotus' statement that 
the Medea captured Nineveh and subdued Assyria except 
the Babylonian portion. N abonidus regards the destruction 
of Nineveh as a divine retribution for Sennacherib's devasta
tion of Babylon (KAT8, 105). 

According to Diodorus there was an old oracle stating 
that no one would be able to capture Nineveh, unless the 
river should turn against the city. After the Medes had 
besieged Nineveh for two years, there were incessant rains, 
so that finally the Euphrates flooded a part of the city and 
tore down twenty stadia of the city wall. Now we know, of 
course, that Nineveh was not situated on the Euphrates, but 
on the eastern side of the Tigris, although there are a good 
many college graduates who do not know whether Nineveh 
was situated on the Euphrates or on the Tigris, and whether 
the Tigris is east or west of the Euphrates. However, even 
the Tigris could not have submerged Nineveh, because the 
bed of the Tigris is too low. The Tigris may have flooded 
Calah, but not Nineveh. 

Nineveh was situated in a plain enclosed by four rivers,T 
vk. Tigris, Upper ZA.b, Khazir, and Gomel. This plain of 
Nineveh resembles in some respects Manhattan Island. The 
North River would correspond to the Tigris, the East River to 
the Khazir, Harlem River to the Gomel, and the Bay of New 
York, between the North and the East Rivers, to the ZA.b. 
If we assume that Central Park represents Nineveh, Harlem 
would represent Rehoboth Ir, Trinity Church Oalah, and 
Twenty-third Street Beaen. Hoboken would correspond 
to the modern M8f'd on the western side of the Tigris. 
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The length of Central Park is about 2j miles, and Nineveh 
extended about 2! miles on the river side of the Tigris. 
The eastern wall was nearly 8 miles long, the northern 
measured 1!, and the southern about a thousand feet. The 
area of Central Park is about 840 acres, while Nineveh was 
more than twice as large, about 1800 acres. It had a cir
cumference of 7! miles and may have contained a population 
of 800,000. 

According to Baedeker, it takes but four or five hours 
to go around the city ; not three days, as stated in the Book 
of Jonah.s Jonah might have traversed the whole plain of 
Nineveh, from Rehoboth Ir to Calah, in one day. The plain 
of Nineveh was about 25 miles long and 14 miles wide, while 
the length of Manhattan is 14 miles, and its greatest width 
2!· Nineveh, OalaA, Rehoboth Ir, and Ruen never formed 
one city. There are no traces of a common wall for this 
tetrapolis. Rehoboth Ir seems to be identical with IH.r-Sar
nclcln which Sargon, the father of Sennacherib, built about 
the end of his reign (722-705). Colonel Biller beck's theory& 
that Rehoboth Ir is represented by the modern M8ful is not 
probable. Dar-Sarrtikln, the modem Klwraabdd, is about five 
hours north of Nineveh, and OalaA, the present Nimrad, south 
of Nineveh, may be reached in seven hours; Khoraabdd 
stands for Khoarabdd, i.e. Oity of Klruarau or Ohoaroea; see 
Max, Freiherr von Oppenheim, Vom .Mittelmeer •um Per
mchen Golf, vol. ii (Berlin, 1900) p. 180; cf. Haupt, Bi
bliache Liebulieder (Leipzig, 1907) .Addenda to p. 48, n. 18. 

Diir-f§arruken in the north was close to the sources of the 
Hfl~Ur. It covered the road to Nineveh and protected the 
;.ater-supply of the capital. Nahum says in 8 1~: Draw thee 
water• for a liege! This does not refer to boiling water to 
be poured down on the besiegers, as Col. Biller beck sup
poses ; 9 nor does it mean : Fill t'M moat• protecting the 
city l 10 We must remember that the water of the Tigris 
is not drinkable ; even the water of the wells within the 
city and outside is brackish and full of gypsum. The water 
of the H'ilmr, on the other hand, is excellent. Sennacherib 
(705-6Sl) states in the inscription on the rocks of Bavian 
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(a Kurdish vi:t;J.age northeast of Khorsabt.d) that before he 
built the pdti Sfn.-a!JI-Irba,U the Sennacherib conduit (which 
may be compared to the Oroton aqueduet) the people of 
Nineveh depended on the rain water : ana nn~ tiq iaml 
tu;mJ,fd indiun. 

The HU.Sur, now called KM1ar, flows in a southward direc
tion f~m Khorsabt.d to the middle of the eastern wall of 
Nineveh ; 7 thence it passed westward through the centre of 
Nineveh, emptying into the Tigris on the south side of the 
Acropolis now known as Kougunjilc.7 Most of the buildings 
disinterred at KouytAnjik have suffered from fire; several of 
the cuneiform tablets from the library of Sardanapalus are 
half burnt and blistered, e.g. some of the fragments of the 
cuneiform account of the Deluge, especially the greenish
yellow fragment R11 616, published on p. 120 of my edition 
of the Babylonian Nimrod Epic. Nahum says in 8 16: tAleh
leleh eBh, fire will devour thee 1 

The besiegers, it may be supposed, came from the north. 
They defeated the Assyrians in a pitched battle; then they 
captured Dt2r-~arru.kln and the other fortified places north 
and east of Nineveh. There is no evidence of any destruction 
at Khorsabid; the strongholds may have fallen, as Nahum 
says, like fig• which fall into the mouth of the eater when 
they are shaken ; so t"M gate• of t"M land were open unto the 
enemieB. The besiegers were, of course, unable to invest the 
entire city; the western side of the Tigris could hardly be 
blockaded, and the fortified city of Calah prevented any 
operations from the south. The besiegers seem to have 
directed their main attack against the northwestern corner 
of Nineveh. This is the highest point in the area of Nineveh, 
commanding the waterworks from which ilDOSt of the moats 
were fed. The northern sections of the moats were sup
plied with water by a canal which entered the city from the 
north, while the moats soutt of the ij" U.Sur were filled from 
this river. The moat betweeL' the wall and the eastern out
works was nearly 150 feet widh. It was cut in the shell
limestone rock,U with vertical sides. Even now the depth 
is about 18 feet. There is a great breach at the northern 
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end of the eastern wall, and more than 2000 feet of the moat 
are filled with rubbish. 

After having captured IH.r-Sarrulcln and the other fortified 
places north and east, the besiegers could cut off the water 
supply of Nineveh. At the point in the eastern enceinte 
where the lJusur enters the city there are three great dams. 
If these flood-gates were destroyed by the enemy, the l.JU.Sur, 
swelled by the melting snow in the spring, and not diverted 
into the moats and ditches, may have flooded the city, so 
that Nineveh, as Nahum says, was like a pool of water. The 
:ij(isur with its unchecked spring-floods may have under
mined the southern portion of the Acropolis, the mound of 
Kouyunjilc, so that, as Nahum says, the palace wa• tottering. 
This catastrophe was not unprecedented : Sennacherib states 
that the stream had once damaged the southern side of the 
Acropolis, where he afterwards erected his palace, so that 
the coffins of the kings who had been buried there were 
exposed. 

I must omit a number of comments on the fortifications of 
Nineveh and the final capture.9 I will give, in conclusion, a 
new metrical translation of the four poems contained in the 
Book of Nahum.18 

The first poem is an alphabetical psalm which originally 
consisted of 11 couplets or 22 me1halim, i.e. hemutichal pair•, 
with three beats in each hemistich. The last seven me•halim 
were not quoted by the compiler of this festal liturgy for the 
celebration of the great victory of Judas Maccabreus over 
Nicanor in 161, probably because they did not suit his pur
pose. The first part of the psalm describes the irresistible 
power of Java who is kind to those who believe on Him, 
but who wreaks vengeance on His foes. Java manifests 
Himself in thunder-storms. He whirls up thunder-clouds, 
just as the march of an army is marked by clouds of dust. 
The Cherubim personify the thunder-clouds, and the Sera
phim the flashes of lightning ,14 

It is interesting to note in this connection that Xeno
phon states, the besiegers could not capture Nineveh, but 
Zeus terrified the inhabitants by a. thunder-storm, and thus 
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the city was taken. Xenophon's account is very inaccurate. 
· He does not mention the name of Nineveh, only Lan.aa and 
Mupila.16 Moreover, he says that the city was inhabited by 
the Medea and besieged by the Persians ; but he refers to the 
Queen of the besieged king, just as Nahum does, and alludes 
to some cataclysm which brought about the fall of Nineveh. 
Xenophon (.Anahaaie, iii 47) speaks of a great city in 
ruins, situated on the Tigris, formerly inhabited by the 
Medes. The King of the Persians could not capture it; 
but there appeared a cloud which veiled the sun and fright
ened the inhabitants so that they left the city. A day's 
journey from Lariaaa there was a large castle ( TEix~ == 
Assyr. d12ru) in ruins, near a city called Meapila. 16 The 
Queen of the King of the Medea fled there when the Medea 
were subdued by the Persians. _The King of the Persians 
besieged the city for a long time, but could not capture it. 
Finally Zeus frightened the inhabitants by a thunder-storm, 
and thus the city was captured. 

The introductory alphabetic psalm in the Book of Nah1un 
may be translated as follows : 

THE BOOK OF NAHUM 

I 

i M 1 2- A jealous • God is J HVH, 

a revenger," and full of wrath; 
::l 3" Through whirlwind and storm is His path,t• 

the clouds are the dust of His feet. 

ii ~ 4: He scolds at the sea- it is arid, 
and all the rivers He empties; , (Even) Basan and Carmel languish, 
the blossoms of Lebanon wither. 

iii :-r 6 The mountains quake before Him, 
the hills (at once start to) totter; , The earth before Him crashes,11 

the world and all therein dwelling. 
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HAUPT: THE BOOK OJ!' NAHUM 9 

iv t 6 Who can endure His fury, 
withstand the heat of His anger? 

" His wrath fuses (all things) like fire, 
the rocks are even set blazing. 

v = 1 Kind is He to those who trust Him, . 
a bulwark in days of trouble; 

Of those turning to Him He is heedful, 
8 He saves them in floods overwhelming. 

vi !) He exterminates all who oppose Him, 

" 911 
His foes He thrusts into darkness ; 

Not twice upon foes wreaks He vengeance, 
His work is not done by halves 117 

vii ~ 9" What do ye devise against J HVB ? 
a- ., He' never condones an offense ! 

) 2b On His foes He ever wreaks vengeance, 
to enemies He ever bears hatred. 

viii 1:1 10 Soaked • though they be as toss-pots,' 
like stubble the fire shall consume them 111 

' • • • • • • • • • • • • • • 
• • • • • • • • • • • • • 

ix I) • • • • • • • • • • • • • • 
• • • • • • • • • • • • • 

¥ • • • • • • • • • • • • • • 
• • • • • • • • • • • • • 

:X i' • • • • • • • • • • • • • • 
• • • • • • • • • • • • • ., • • • • • • • • • • • • • • 
• • • • • • • • • • • • • 

xi , • • • • • • • • • • • • • • 
• • • • • • • • • • • • • 

n • • • • • • • • • • • • • • 
• • • • • • • • • • • • • 

(") 1 2 that 18, a revenger {IJ) II JBTB 
(4) Sa JavR 

(l") tangled (thoru) 11 

('Y) Sa Long-mfterlng but powerful II JBTB, and 
(•) 10 if they aoak 
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The second poem, which describes tM overthrOfiJ of t'M 
8eleucidan Kingdom, consists of three six-line stanzas with 
8 + 2 beats in each hemistichal pair. The city addressed 
is .Antioch, the capital of the Seleucidan Kingdom. The 
bewitching 1eductre" is Hellenic culture. 

II 

i 3 1 0 woe to the city of blood, u 
of lies and outrage I • 

4 Because of the many seductions 
of the fJ charming seductress., 

0 Behold! I fall upon thee,18 

says J HVH Saba.oth : 
I uncover thy skirts to affront thee, 

exposing • thy shame ; • 
6 Disgrace I'll cast upon thee,C 

I'll make thee a show I " 
1 They'll cry : Laid waste is Nineveh, u 

but who bemoans her?' 

ii 1 11 From thee, 11 behold, there came 
fa plotter of mischief,} liO 

Devising harm against J HVH f } 
14 who • decreed against him: • 

[• Thy burial will I make vile,] 
thy remains shall A be scattered I ,. 

In the temples of thy gods I'll ruin 
idols carved and molten. (] 

I 1 .A Hammer 11 came up against thee, 
now guard the fastness 111 

Watch the way, make strong thy loins, 
fortify thee well! 

iii 1 12 • How high the tide was soever,11 

fit has ebbed and subsided.• 
16 Behold there strides o'er the mountains • 

the herald of peace I ,. 
0 Judah I keep thy feasts I 

perform thy vows! 
• He'll nevermore pass .. through thee, 

cut off and ended. • 
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2 2 The glory of Jacob •rebloesomed,"+ 
Israel's vine,• 

However much wasted the wasters 
destroying their branches. 

11 

(ca) a 1 preying does not cease (fJ) 4 graceful 
("'') 4 With seductions cheating the nations and clans with her charma. 
(4) 6 to the nations (c) that fa, thy dJagrace to the kingdoma 
(l") 6 that fa, I vilify thee 
(.,) 7 All who see thee will ftee from thee 
(B) Whence shall I for thee seek the mournera, 
(a) 1 14 JHVH (K) yea (X) not a 6 be mentioned (~) 1 14 again 
(r) 12 Thus says JHVR: and 110 {f) and 10 
(o) I bumbled thee, but ne'er again I 

18 His sceptre u now will I break, his bonda I'll burat I 
( tr) 16 be who brings good tidings 
(p) a 14 and no more will be heard the voice of thy envoys 
(ct) 1 16 Mischief (T') again 
(u) a 2 through JBVB (1/1) 8 OD the day He reatored it 

(xx) 1 18 "''" tAH 

The third poem, entitled ':I!M UtUf'ance on NimtJel&, and 
composed of two seven-line stanzas with 2 + 2 beats in each 
hemisticbal pair, was written by Nahum, an lsraelitish poet 
in Assyria, after the Medes had begun their long siege of 
Nineveh, about 607 B.c. The hundred-gated Thebes (No
.Amon) in Egypt fell in 668, although her position on the 
eastern bank of the Nile was just as strong as the great 
fortress on the eastern side of the Tigris, and although 
Thebes was aided by Egypt, Ethiopia, Libya, &c. Assyria 
bas no allies. The doom of Nineveh is sealed, even if she 
plies the brickmold to strengthen her bulwarks. Her water
supply is cut off; she must drink the cup of fury. 

1 1• 
i 3 8 

lll 

The Utterance on Nineveh 

Art thou better than No• 
on the banks of the Nile,

,. Whose rampart the River, 
whose wall the water? 
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9 With Cush to abet her,• 
• and Libya' to aid? 

10 Even she had to go 
into exile and bondage; 

"Her babes were shattered 
at the comers of 'streets ; 

.And for her nobles 
lots were cast; 

.And all her great ones 
were shackled in chains. 

ii 11 Thou also shalt drink 
until overcome l • 

14: The water for a siege 
draw for thyself! 

I JGo into the mud,•• 
and handle the brickmold WI 

10' Though as thick as locusts,,. 
as many as • grasshoppers: E 

15* Fire will devour thee,[•] 
the sword destroy I [) 

12 .. Thy forts will be figtrees, 
1, thy people 1 firstripe figs,• 

13• Thy bars bumt with fire," 
13- I I they'll make havoc within thee ! 

The following four hemistichal pairs are a Maccabean ap
pendix alluding to the overwhelming defeat of the Syrians 
on Nicanor's Day in 161 B.c. The entire Syrian army was 
annihilated. The leaders and heroes of the King of Assyria, 
i.t. Syria, sleep the sleep of death. The Maccabean poet 
says: 

18 Thy leader• Blumber,• 
thy worthiu Bleq>, 

Thy mtn are aoattered, • 
and no one ralliu tlaem. 

19 Thy wreck iB hopeleBB, 
thy wound iB fatal. 

x Who hear• thy /aU, 
clapa handB toith joy I+ 
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( Cl) a 8 Amon (/1) water around her ( 'Y) llhe 
(4) 9 and Egypt, and there Ia no end (c) Put 
(~ wu there ('f) 10 even (8) all 
(,) 11 Thou too, ahalt teek lhelter from foes I 
(«) U Tread the clay!• (A) etrengthen thy bulwarb I 
(I') 16" the locuata abed., and 8y 
(•) 17" They alight In hedges when oool growa the day; 

When arlaea the sun, -their place fJIJ Ia not lmown. 
(f) 16& Thy traders outnumber the atara 1D the aky ; 

17• Lite gruahoppers thy like crickets n thy acrlbea. 
(charmers,• 

(o) loa Lite 1ocuata will it deYour thee I 
( .. ) 1J all (p) 18 lo 1 
(~) 12" If ahaken, they drop Into the mouth of the eater I 
(.,.) 18 The gates of the land are aa open to foea 
(v) 18 0 King ~f .Aaayrla (4>) on the hilla (x) 19 eYel'J one 
(t/1) for whom baa thy wickedn818 not continually affronted t 

(yy)~· (Ia) 1J..,. 

The last poem, entitled '1'he V"uitm of Nahum the .EllcoahiU, 
was written after the fall of Nineveh in 606. It consists of 
nine couplets, which may be grouped in three sections, with 
8 + 2 beats in each hemistichal pair, just as in the second 
Maccabean poem. The enemies are not named ; the besiegers 
are referred to as their Aeroea, their fDIJrriorl, their worthiu 
( cf. J er. 4 18 816 ). The poem describes the final assault. The 
hemistich the mantletl are 1et up shows that the storming
party is close to the fortress. The mantlet• (or pavile•) were 
large rectangular screens with a small horizontal cover on top. 
They were more than six feet high and broad enough to cover 
two or three warriors. These standing-shields were made of 
planks or thick wickerwork. They also used a curved form, 
shaped like the tusk of an elephant; this was made of osiers 
or reeds, and was covered at the bottom and at the top with 
leather or thin metal plates. The mantlett were very heavy 
and were not used in battle; they were used exclusively in 
sieges when the besiegers had come close to the fortress, not 
more than 600 feet from the wall. e Nahum describes the 
final assault as follows : 
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IV 

1 1" The• Vision of Nahum the Elkoshite 

A i 3 2 Hark I The whip I List I Wheels are rumbling, 
the steeds are neighing; 

The chariots bound onward, 
8 the horsemen leap I-

ii Swords flash, and spears are glittering! 
.,. in heaps lie corpses!• 

I 3- Red 11 are the shields of their 11 heroes, 
encrimsoned 11 their 11 warriors.(•] 

iii 5 But their 11 worthies make haste to her a wall 
with mantlets set up. 

8" CHo I Stand I HoI Stand I they yell; • 
none 11 faces about. 

B iv 6 The gates of the River• are opened, 
the palace • is tottering I 

8" A lake of water is Nineveh, 
the flood overwhelms her I 

v 1 Brought out, a captive, deported 
is the King's (fair) consort, 

Like doves her maidens moaning 
and beating their breasts. 

vi 9 Pillage ail ver I Pillage the gold ! 
endless the store I 

Bear off the heavy booty 
of stuff that is precious ! 

0 vii 10 Void is she, empty, and wasted, 
all courage is melted; 

The knees are knocking, and trembling 
pervades the loins. 

viii U Where I nowf is the lair of the lions, 
the denJJof the cubs? 

"Where • once the • lion found shelter, 
aud none aftrayed him ? 
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ix 12 • That prowled to feed his whelps, 
strangled food for his lionesses, 

And filled his caves with prey, 
his dens with rapine ? 

15 

The Ma.ccabean compiler of this festal liturgy for the cele
bration of Nicanor's Day has appended to this thrilling old 
poem a final couplet apostrophizing the Seleucidan Kingdom: 

x 13 Behold I I fall upon thee, 
says Jahveh Sabaoth, 

Thy lodger: I'U burn with jire,l 
and cut off thy rapine I ,. 

(•) 1 1b book of the 
(fJ) I 8b Like fire the chariot ftaahea, the horsemen are frenzied ..... U 'b Their aspect is like torches, they ftash Uke lightnings. • 

,. The chariots rage in the streets, l'tl8b over the places. 
('Y) I 8 there Is a multitude of slain (I) there is no end of carcases 
(•) I 10 the f&eeB of all are aglow• (t) Sb while they ftee 
('I) 11 the place (II) the lion (&) whelp of the (•') 12 the lion 
(">.) 18 and the sword will devour thy cubs! (I') from the land 

NOTES 

(1) Published in the Johns Hopkins contribution• to A.IIByriology = Bd
tr{jge 11ur .duyriologte und ttmitilcMII S~claqft (BA) edited by 
Friedrich Delitzsch and Paul Haupt, vol. vi, part 2 (Leipzig, 1906). 
Owing to the 166 notes appended to that addreM I could not 88Dd the manu
acript to the Corresponding Secretary before May 2, and this was too late for 
publishing it in the first part of vol. :av of the Jo"rMl of Blblkal Li~ 
ture, which was Issued about the beginning of September, 1906. The refer
encea to JBL xn in AJSL :nil 262, n. 8 and .AJP xxvii 166, n. 1 were 
premature. 

(2) For the name Maeeabee see note 18 to my paper on Psalm 28 in the 
.American Journal of Semitic Language. (AJSL) vol. led, p. UO. 

(8) SeeR. W. Rogers, .A 1IiBt0171 of BabvloniG and .Auyria, vol. l (New 
York, 1901) p. 17'; ef. Delltzsch's A88)'rian grammar, 18C0nd edition 
(Berlin, 1906) p. 2. 

(4) Of. e.g. Obad. 11 and Psalm 76; see note 22 to my paper Elm alC
te•tamentliclae Fe1tliturgte /flr den Nikanortag in volin of the Zduehrlft 
<fer Deuuehen MorgenUlndilcM11 Guell~ei&Gft (ZDMG) p. 287. 
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(6) See my paper on l'la1m 187 In Peiser's Orlentali#i.aelae Littmmlr
ZeUung (OLZ) February, 1907. 

(6) Edom Is a dialectic variation of .Adam, Man, and E1au a dialectic 
variation of O~tzi (Heb. '612) Maker, Creator. .A ram Is a phonetic modi1l
cation of .Adam; cf. Lat. af'biw = adbiter, etc. See my paper DU Et'/fM
logk 1'Dn .Af'am In voL bd of the ZeiUehrift der Deutlehen .Mof'genl4IICUielaeA 
Guelllchaft, p. 194. 

(7) See Map I In CoL Blllerbeck'a paper cited In note 9. 
(8) The addition malaldkh iaoUtA tamim at the end of Jon. 8 a Is a glosa. 

V. 6 of thia chapter mnat be Inserted after v. 8; the original sequel of v. 41a 
v. 6 of chapter 4. 

(9) Cf. the remarks of Col. Blllerbeck In Delitzach and Haupt's 
Beitf'4ge euf' .A..,.Wlogk, vol.lli, pp.107-188; also Geo. A. Smith, TM 
Book oftlae Ttoel11e Propheu, vol. il (London, 1898) pp. 00-102. 

(10) A88yr. zir4tika 1M muln; see Delltzsch's .Auyr. Handtoaf'terbua 
(Leipzig, 1896) p. 29()1. 

(11) See Delltzsch's HanduHWtef'bueh (HW) p. 665b, 
(12) Xenophon says of .Mupila: ~· 41 i) lll•«p'lf1rlr )Jiou ~oO &O')'XII

Wnu, Tc\ dpor ... ..,.'lj~roi'TCI W"o4w• ~re~l Tc\ ~or ... ..,.'ljKOI'TA. This does not refer 
to the wall of the city, but to the moat; cf. Herod. 1111 21'1o. The term 
&P'If1rlr (Lat. Cr'tpido) means here, not bate of the tDaU, but embankmem, 
f'et~etmen&; It refers to the walll of 1M moal and corresponds to the &.yr. 
k4ru (HW 849b) revetment. According to Xenophon the width (of the 
moat) was 60 feet, and the depth (Tc\ ~or) 60 feet; for the ftrat 60 we mnat 
substitute 160 ; the width of the moat Is still 160 feet, while the depth Is 
now but 18 feet; but at the time of Xenophon It may have been 60 feet. 
See my paper Xenophon'• .Account of the Fall of NinneA In the Journal of 
1M .American Oriental SocUty (JAOS) voL :avll.l. 

(18) The rhythm of my translation has been much Improved In a number 
of paaaagea by the kind assistance of the distinguished co-editor of the Poly
chrome Bible, Horace Howard Furnesa. 

(14) See the abstract of my lecture on Bib~ and Babel In the Johns 
Hopleins Uni"Miilfl Ctf'Culan (JHUC) No. 168 (June, 1908) p. 48b, 

(15) Larilsa seems to be a corruption (with l for "and transposition) 
of Resen = Aayr. RU-lni, Fountain-head, and MeepUa may repreaent an 
A.asyr. mulpilu, built of shell-limestone (AIIBYr. ptlu = W"Qpelr). See note 8 
to my paper cited above In note 4. In Esth. 1 e Heb. daf' apparently denotes 
•hell-marble ; baA§ may be ~Jet"d..Cln&iqve, and •o~&r-th = onvz-maf'ble, while 
lei means whUe marble. 

(16) Cf. Hor. Ca""' Ill 8': 8t fram• UlGbattw of'bil. 
(17) The annihilation of Nlcanor and his army was complete. The literal 

translation of this hemistich would be: He tDOf'U Co completion (or ~m.A). 
(18) The Syrians were topers ; both Antioch us Eplphanes and his nephew 

Demetrius as well as Alexander Balas were habitual eota. Therefore we 
read In Eccl. 1011: 

Woe, thou land whoee JdDc t.a boy! whoa. prtooee ftlut Ill the momiO«. 
Ball, \hoD lud whOM JdDc IJI ab!pborlll whoee priD- r .. t at due -DL 
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(with the gl~ for llrength, and taOt for dritlking). Heb. lfrtm meana both 
)Gn and tAonu; in the preeent pa~age it denotes Jar•. Tangled thorna burn 
juat aa well aa dlllent.angled thoma; even better. But barrela full of wine 
do not burn ao eaaUy, unleaa the wine is poured out.. See Haupt, The 
BooTe of Ecclt.riakl (Balt.lmore, 1906), p. 16, "and f (alao TT and 1111). 

(19) The capital of A.yrla = Syria, i.e. the Seleucidan Kingdom. 
(20) Nicanor. 
(21) Judas Maccableua; ~above, note 2. 
(22} The .Aero or eUGdd of Jei'UII&lem, which was occupied by the 

Syr:lanB unt.U it waa finally Bt&rved into surrender (in May, H2) by Simon, 
whose triumphant entrance is glorified in Paalm 118 ; aee my remarks in 
note 48 to my paper cited above in note 2. 

(28) A.lao the)looda, WllotM, and toGIIU in Jon. 2 a refer to the tide of the 
Syrian pe1'88Cilt.ion ; see my interpretation of the psalm in the second chapter 
of the Book of Jonah in my paper on the cuneiform name of the sperm-whale, 
.AmericGit Jour114l of &mi«c LGnguagu, voL :alii, p. 268, n. 8 ; ef. my 
paper Jonc.A'• WAGle in the Proeuding1 of U&e .AmericGn PAUo•opAICGI 
Socia,, 1907. 

(24) Literally returned, i.e. recoNml. 
(26) Cf. Paalm80a1011 (Heb. 9nu). 

(26) The explanatory gl~ added to Go lM<J U&e Mud explains this heml
at.lch to mean : tread the dar, i.e. K11ead the elcq for making bricks by mix
ing it with water and working it tDUA U&e fut. 

(27) Cast (ezvftc~U) their skin. 
(28) Enchantel'l, conjurel'l, exorcists. 
(29) ~ meana Cf'IJGlcer, eAil])er. 

(80) That Ia, bupattered tJJUA blood. 
(81) Lit.. Ail, I.e. of the'"""' bealeglng Nineveh. 
(82) Nineveh. 
(83) The captains of the Ninevitea. 
(M) Of the Ninevite warriors. 
(86) The flood-gates of the ijt\sur. 
(86) The Acropolis of Nineveh, f.e. the mound now known aa Kovrunfilc 

with the pa1acea of the Aaayrian kings. 
(87) That is, a covered place of shelter in which wild beuta lurk. It 

alludea here to the lair ( = German Lager, camp; ~ 1 Hace. 4111) of the 
beaata of prey, i.e. the Syrlana; see ZDMG, vol. lxi, p. 286. 

(88) The f:l.rat line of glou fJ is a variant to the eecond hemiat.lchal pair of 
stanza l; 2 til is a glOBB to the 1lrBt hemistich of 2 all, and 2 t" a glOM to the 
aecond hemistich of 2 all. The glOIAt.or understood para.ftm in 2 ab to mean 
Aor~e• (of the chariotl) not Aonemen. 

(89) A misplaced incorrect explanation of mcrlm~oned. 
( .0) An incorrect explanation of the hemiatich the Aonemett are f'Nnned, 

lit.. llaggered, I.e. they make their hol'lell rvn ''" Mad, as though they had 
the (blind) ataggera. 
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Further explanations are given in the subjoined Critical 
Notes on the Hebrew Text and in the 116 notes to my paper 
cited above in note 4. 

Critical Notes on Nahum 

M 
(11) The first part of the title, :"N') nc, is not evidently late {EB 

3259) but belongs to section l; the second part, T;.,t,at."1 C,l'l) I'll" (""~me) 
abould be prefixed to section .,. 

The following vel'lel {1t-1o) contain the first fifteen lines of an alph&
betic psalm; the last seven linea (beginning with the letters, ~. 11, :It, p, "'1, 
11, n, respectively) are wanting; they were, it may be supposed, not 
quoted by the compiler of this festal liturgy for the celebration of Nica
nor's Day, because they did not suit his purpose. This Maccabean psalm 
originally consisted of eleven couplets; each couplet is composed of two 
~ {AJSL 20110, n.•) i.e. hemiatichal pairs, and each hemistich has 
three beats (3 + 3). The first syllable of a line is, as a rule, unac
cented, unlesa the word is especially significant; cf. :nil), v. 7; l'!C, v. 9&; 
~. 3 1•; 'lt'CI.', 3 nil, Even at the beginning of the second hemistich an 
accented syllable is generally avoided. Therefore we find ,,.. instead of 
'1'!1': in 3 10, just as we have ~ instead of ,~ in 3 11; and we may read 
~ instead of ~· in 11•; contrast c~, 3 e and 1'7 ~ • 1?, 3 1t. 
It is not necellll;&ry to read ~=?". W'fl, C'J?\ '!:M'fl, or ~~ instead of '':~· 

(2&) The addition of Cj)~, after aciJp is due to scribal expansion derived 
from the second hemistich. 

After Ct'~' at the beginning of the second hemistich, omit :"1\T, 8 omits 
:"1\T Ci'~ before l'!CM t,J,::,, 

V. 211 belongs to couplet vii; also v. 3". 
(Sb) The emendation i';¥1 instead of i'~ is not good. 
(4) We need not restore the form\~~; r~ajiabbllehu {cf. King• 

210, n.•; contrast ZDMG 58 •) is contracted from ~aiilfabbllihu; \~~ 
was pronounced ~!i.abbllhu (not ~iiaule1au). The uncontracted form 
!G!i!!abbllillu would have four unaccented syllables, which is unrhyth· 
mical. The emendation W;!l is gratuitous. 

Instead of t,t,'ll\' 1° read =an (not ,Mlf!!, ~). We find a similar care
leas repetition of the same expresaion instead of a synonym in 2 • ~Ml 2'> 
instead of liDl) and in 3 u ("1=1'\"1 instead of •::-,n."1). Cf. also ~ 
Ps. 76 u {instead of n':!'?m influenced by ~ (1 Mace. 2 .e 8 a etc.) and 
!17!: "\"1 1 o instead of ~ "\"1 in Ps. 68 11; see AJSL 23 11'1. 

(5) The article must not be prefixed to tl""\"1; we frequently find the 
article omitted before the first word, while it is used before the second, 
the contrast making the second word more definite. Similarly "1mt is 
used instead of ~'\ but the cardinal number is not substituted for ''~-'; 
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cf. in the cuneiform incantatory legend of the Descent of IAtar (KB 
6et, IL 42 and 45) ilten bdba, one gate, but lcina Mba, a aecond gate, etc. 
When a word is repeated in the same hemistich, the first occurrence 
is often not accented, while the repetition is stressed ; cf. e.g. 2 10 : 

~':" 'lq'1'I)CI~, B&Uu-lcuf u-oozzu zahdv, or the first hemistich of Jer. 
50 u, quoted in the notes on .,..,.,, N ah. 8 s; also Hag. 2 a: .&,, '1~' 
~-:n:". and Ps. 60 o : ~Q '71 ~.,M. ' ' 

The verbal form ~':1 has two beats; eo, too, ,.-?~, v. 2"; :1"i~"'' 
8 10; ~,, 8 I; err•'?=. 2 6; cf. n. 71 to my paper on Pe. 28 in AJSL 
21168. 

For the recessive accent in pause of \lfbl\., cf. mc,Q, 8 1 ; •ar,:=, 8 e; 
'1!=1.,~' and ~. 1 u; 1~, 111; 'lnplt', 2 •; •:=p, 810 ; :"!Cf:?Dl, 3 11; ,.,~\ 
8 u" ; 1Mml, 8 11 2 7 ; ~. 8 s; MZ,f:?P,:,, 2 a ; :"'!)~.,, 2 10; :"li'~=?C1 and 
~,.Pm, 2 11; :oz;=, 2 u; ,"n,, 2 •"; ~. 2 '· Cf. notes on vv. 8 and 8•. 

For ac'f~ read Mfl;n = ~1!1. Is. 6 u, where we must read: 

:=lf"'" r~ C":l' ,acrcat ~ 
Mfff" :"12?-m:TI c"!X nee C"l'li, 

The emendation ..Wn instead of MMWn is gratuitous; MQtllt' is an explana. 
tory gloss; .,~ Mi;CWZ:'"Dlt = 6i jract1.111 illabatur orbi8. The verb :"!Kit' 

means to cNUh, i.e. to fall doum and break willa a crcuh ; ~ means crtUh, 
French fracas. The form 'ltf in &:r"))7 1~lt must be derived, not from 
melt', but from llt,lt'; cf. men, Mlttl c,., Zeph. 1u. Is. 6 •" and 10 

('~ip., :="' . . . 17iclt' 1~1') consists of six lines with 2 + 2 beats. 
The prefixed 1 in ~:=n1 is due to dittography. 
The final ~:= in ~..,:rlt'1' is enclitic; cf. ~'"'Cjlh, v. 7; lt':T"M1~ -rr:=, 

v. 9"; lC\~1,,v.2"; ~. 87; ~. 2s; 1:=~,21; ~'"D"'?MXI, 
8 7; .,IT'1,1711t, 11•; .,::r1'?i',, 8 11; m·:=·.rc. 8.; lC\~, 2 11; cVIiC'.r.,, 2 u. 
See my remarks on Cant. 6t in AJSL 197. 

(6) The first word, ")~, must be inserted after -,QJ7', and be com
bined with the 1 of the following 'Q1 : read 'Q ,.,11., inetead of 'Q1 "))I., ; 
contrast King• 61 o. 

The 1 in "'r.QD' may be due to dittography of the ., ; cf. ~l, v. 8• for 
nr'i,, and 1:=-,,~, 21 for i:P~P,I;!; see Haupt, Purim, p. 51, I. 22. 

The verb~~ is not Niphal, but Piel; it meane to liquefy,jtllle. 
For 'CU'Q read 1~, from nr, to bum. W, on the other hand, has burn 

in the first hemistich, and melt in the second. 
(7) Between ., and 1117Q we must, with W, insert ,.,p (cf. Lam. 8 •) 

following 8 Tal~ Vrro,.'-'" abr&.,. fJ omits m7t). This word does not 
mean refuge, but lfrength, stronghold, 1trong place of dtfm~t, or 1ecurity, 
fort, fortified place; cf. our terms lfrong room, lfrong box. A 1iln:l (cf. 8 11) 

is a place whose 1trmgth willlnugh a 1itgt to 1com (Shakespeare, Mac
~th, V 5s). The noun is not derived from '1'117 (Arab. 'a!ia = iltdja'a, 
Ia!!_ a) but from 1117; it stands for ma'uzz, just as f~, shield = maginn 
(Arab. mijdnn) from p~. The lengthening of the a in ~. ·~, etc., 
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must be explained in the eame way aa the a in Aayr. azatu, eiater; ilatv., 
fire; emltu = Arab.~ mother-in-law. In Syriac we have~ food; 
M7'!'9, cistern; l"'!1M9, city=Aeayr. t714%8zu; eee Noldeke, Syr. Gr.1, 

§ 126, G. Cf. also the doubling of the t in l:rl!li, houeee (eee King• 
210 IT) and the ineertion of ac in Syr. acnattl for act~;, keeping alive, etc. 
(eee Noldeke, Syr. Gr.•, §§ 86. 178, Band .Daniel28u). 

For 1M"! read 1M'!' ( ef. :~,..,t, for :~,.,r,, 3 •) and after thie we mu.st, with 
W, insert :"1\"'1". For 1M" aee .AJSL 19 tu, n. 44. 

After "''::t7 '!=':, (ef. Lam. 8~&) insert C~; ef. the omiasion of the 
verb ~) in 8 tl' and in Pe. 68 • 11 (n"'n; eee AJSL 28 •). 

The j'113 11)'0 ehould be after C.,.l", not after 1:""'?i'l. 
(8) For l'!!C,ptl we muet read ~1' or no=~ The longer form 

does not overburden the hemistich ; the preposition : may be joined 
to the preceding lut syllable of I'IW": f.a'16'b-mitl&qomm8t,t. There are 
practically but two unaccented eylla.blee between the two beate; ef. the 
German In Krillchrift auf ~eeAI Ziegellttin'n (where the final lteinen ie 
monosyllabic) or leA will nicAt, !Die der Junge 1 Dem .dlten gab ein'n 
SeAlag; or E1 hat licll ein M(ldelaen in'n FfiAndricl Hrlicbt; or Vor .dn!Jit 
und SeAmen mir blut'te 1 Mein rliltmiclae• Hen, etc. Jll r:=~ may be a 
graphic corruption of n=\"MC:, or a phonetic corruption of 'rl::)j!l:; the 
two words l!IC\"1? and ~~ eound very much alike; cf. the remark on 
ml CI'OI'Il for ~ CI'OI'Il, v. 9, and w;' for ~. v. 10. 

For"l"T'!'read~. 
Before .,wn insert L;ac ; also in Lam. 8 s it ie better to read 'ftt :;a "r;mt 
~ '1'>J:r''M' ; cf. Kin!JI 808 .a. If we do not ineert the preposition 
.,ac (or :; ef. .AJSL 21116, below) we muet read 1WJ:I ~ ~~.with 
receeeion of the accent; ef.l'1i'.r-a6, v. 8•; M\M ~ :~, v.ll; '==,.':I 
and :"C.,8•; ~. 811; ':")1\'1 and~.,, 8ull; ~and~ 
8 ua; ~. 3nll; .,.,, rnxu:c, 2 •; .,~, 2,; ~. 2"'; q.,, 
2 u; cf. my remarks on the Song of Hannah, ZDMG 58 •· 

(9) The clause ~~ac ~lt'M ~ does not mean WMt do Y' tlaink of 
JaA11ell 1 but Wlaat do~ plan againat Jali11ela 1 For ~ac we muet read 
~; ef. ~ ~ :~ in 1n and King• 151a. See also the ilOtee 
on ,.;ac ..,.,, 8 a 2tt.. 

Tbie firet hemistich of v. 9 muet be combined with the eecond hemi
stich of v. 3, l'Y)..,. l'1i'~..Y, l"i'~ ; but for m,.,. we muet eubetitute ~; eee 
below. 

The eecond clauee of v. 9, ~ at\'1 ~ muet be combined with "n1 ., 
at the beginning of v. 10. The at\'1 ie not proclitio, but enclitic; ef. the 
remarks on I!C~It"r, v. 5. The pronoun does not belong to the follow
ing participle, but emphaaizee the preceding infinitive; we muet read 
r1PJ instead of M?;; the pointing l'l'?; is inftuenced byl'l7~ at the begin
ning of v. 8. Thie nee of am ie frequent in Syriac; ef. N G 1 de k a 'e Syr. 
Gr.•, § 221 and at\~ in 2 u ('1, viii). 

In the third claWI8 of v. 9 we muet read~ (8 oVIC illBunlva Bld in-
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stead of Cl1j'M, and ~ instead of ms; the reading ms may be due to 
l"'"'Qt at the end of the first ~ of couplet v, and Cl~.,: (instead of Cl~) 
which afterwards became Cl1j'l!l, may have been suggested by Cl1i': in v. 6; 
cf. the remark on Cl~ instead of I:Mixr;) (Eccl. 9 u) in the notes on 2 s. 
If v. 2b had not been misplaced, 'I""U'C would probably not have been 
corrupted to l'MX. The omission of the prefixed 1:1 after CI'CIUI) was due 
to haplography (King• 245•). The two expressions l"'"'Qt l:l'QPI) and 
'I""U'C C"CCUI) sound almost alike; cf. the remark on :<19"''? for 'f'9i?!\l in v. 8. 

The first and the third clause of v. 9 must be transposed: • ba in
stead of abe, 

(8•) The second hemistich to 9& is 8•; but instead of l"'i'~ Mj'J1 
m.,. it is better to read rip l"'i'~ ~~. 

The preceding clause, ~~ Cl"~ :"1/o.,., is acribal expansion; the 
addition of ;or..,. after ~_r,ar, was suggested by the Decalogue (Ex. 20 7 

Deut. 5 u) ; cf. the remarks on the glo111 .,11:;1:1 in 2 1; =,.,, 8 •· The glo81 
m.,. after ;,pr a6 certainly belongs to the preceding clause, not to the 
following, ,!rl, :"'1"'11111~, :"11),1:1~; contrast Ges.-Kautzsch, § 143, a. 

After the glo111 ~~, ~ :-T!-.,. bad been prefixed to ~~ 
;,prac.,, the conjunction , was inserted before ~~. 

The prefixed adjectives in ~~ CI",M'j.,M (i"M, erl:A, monosyllabic;. 
.,.,.l'l, uggol, di88yllabic) are proclitic; cf. ~, and i'~'"WO in 8 1; 
:"'11-"''""'C'Kl, 8 • 2 u; ,.,-:''N, 2s; ~:IK, 8 u; ~i"' =~,i', 8 s; 
~~,.,, 3 a; .,~K, 2 ••; l:l'?r,..,:~, 2 a; '11:1=?-,Q and "'?~=. 2 10;: 
~-v;r,:IKM, 2 1~~ my remarks on the Song of Lamech, AJSL 20 1M. 

The , in , ,'t'l may be due to dittography of the , ; cf. ,Cil7', v. 6-
and~,21. 

We must not, with N, substitute "11:1M for M:l, following Ex. 84 a. 
Num. 14u Neb. 917 Joel21a Jon. 4s Psa. 103 a 145a; ,1:),-','t'l would uot. 
have been corrupted to ~'t'l. The glo888tor meaut to emphasize the· 
fact that if Juvu does not wreak vengeance at once, it is not lack of 
power which prompts Him to defer the punishment, but His patience~ 
He is all-powerful, but long-suffering. 

(2b) The second .,W (AJSL 20 uo, n.•) of couplet vii waa inserted iD 
the Received Text after the opening line of this psalm, becawe the sec
ond hemistich of 2• begins with Cli'~; cf. the remarks on the misplace
ment of 8 w (seep. 23). The clause Mj'j--M., Mj'l was transposed along 
with 2b, and the gloss rqr,'t'l1 ~ :"'11-.,. was added in order to supply · 
a corresponding hemistich. 

The stem ~ is not identical with "'ll)), to toatc! = "''D, just aa "'CCW, to· 
be angry, is not identical with "''C~, to tcatcA; cf. King• 129 K Heb. "''C~, 
to be angry, corresponds to ABiyr. lamdru, and "'I:)) to Assyr. na(ciru which 
is generally read naddru (HW 452). The stem "''tt~ is a Saphel (ee& 
p. 24, below) of "''C, and "''tt) ie a Niphal of "''tt (see BA 1ue, below). 
Both "''C~ and "''tt) mean originally to be tmbiltertd; "'I:)) ia connected with 
Arab. muprr f"'"1=) bursting out (of wrath). 
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(10) The first two words, ~. belong to~ K\~~. v. 9b. 
The noun .,.Q means both pot and thom; cf. Eccl. 7 e. The glo~~~~&tor 

who added l:l":)~ (instead of C-at;:C) understood C...,.C to mean thom8, 
whereas C'lt'IXI l:r"'l'C means wine-jar•, lit. jar• wined, i.e. filled witl toifll! 
( cf. 1011-pot, ~toill-pot, ~toill-bowl, •will-tub, etc.). After C'lt'IXI c•.,.c we must 

· add ;,c,'f"=', although they. The ":) is perhaps preserved in ,,c,i' ":), at the 
end of this chapter. After ":) had been erroneously inserted before ,,i', 
this noun was changed into the verbal form ,,&;,p. The ":) before ,i' 
might be retained, if we read: - TJ=It" C'Y'K r?jr:l. In that case 
":1 would introduce the oratio directa as in Ruth 11o etc. ftl M,C,p may 
represent the Aramaic noun Mf;,p; cf. AJSL 23 •, n. 46. 

The gloss C~lf=?~ before C'1C1XI means even if they drink (tope). It is 
the infinitive Qal, and the prefixed ~ is concessive, as in c;"i'!:) ":), 2 1; 
cf. J AOS 25 '12, n. 2. The meaning is Even if they be wine-jan (wine
bags, i.e. soakers, topers, drunken sots) they will be burnt like dry nubble. 
Even if they be full of wine as wine-jars, we will cause their wine (Gen. 
9 ~t) to evaporate. Both Antiochus Epiphan~~s and his nephew, De
metrius I, were habitual drunkards; see Haupt, Eccluialte• (Baltimore, 
1905) p. 38, below. Polybius states that Demetrius (whose friend 
Nicauor was defeated by Judas Maccabmus at Adasa; see Haupt, 
Purim, p. 4, 1. 42) was drunk most of the time; cf. Willrich, JudaicG 
(G6ttingen,1900) p. 81; see also Judith 12ll0 and Haupt, Purim, p. 29, 
11. 10. 17. We read in 1 Mace. 8 6 that Judas Maccabmus ,.W; ~
O'OVTUl; 'I"OY [~) aww ltf>Aayunv. 

The reading l:l"::~ I:M'I:l is not good: thorns burn just as easily when 
they are tangled, even better; but full wine-barrels do not catch tire as a rule. 

For ~;· read ~C. This may be again, not a graphic, but a phonetic 
corruption; cf. the note on I!IC~ for ~~. v. 8 (~~~ was pronounced 
tt!:;; see ZA 2sr•; Lagarde, MiUheilungen, 8 w, below; cf. also JP7 = 
II'JV', etc.). 

The last word of the verse, acl:l~, may be a corruption of acC,;,, in~ 
ducing the following acr 1= at the beginning of v. 11 ; or ac':lc may be 
a misplaced correction to r:n l:l"tl':l~ cac, for c·acl:l~ c•c cac, in v. 12, just 
as ""Q!" (point "'C") at the beginning of 2 e is a misplaced correction of 
VT' in 1lt, or as ~., l:l,.!:) in 2 • is a misplaced C to the first clause of 
2 1. Similarly ~~ ,~lt' in 2 a and CM~ , in 8 1 are misplaced 
glosses to ,c,p;.., at the end of 2 •, and the last clause of c. 2 is a mi&

placed gloss to the beginning of that chapter. The last clause in 2 u, 
"'''MMI) =i' c~ ..,1), is a misplaced (incorrect) gloss to m':'tl .,.,ac, 
2 '· Cf. also the remarks on ,,c,i' ":1 at the end of c. 1. 

:l 
The second section of the Book of Nahum is composed of three six

line stanzas with 8 + 2 beata in each line. We find the same meter in 
section .,. For the misnomer ':"Uj' meter' aee AJSL 20 w, n. 9. 
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(81) The term .,., refers here to Nineveh; cf. v. 7. But Nin~h in 
this Maccabean section is a poetic name for A.11yri4 = Syri4, jwrt; as the 
Seleucidan Kingdom with ita new capital Antioch is called Daug'AJer of 
Babylon in Ps. 187 a; see my remarks in OLZ 10M, n. 13. The term .,., 
may mean, not only city, but also •tate, just as Lat. civita. means both 
city and •tate. The Heb. word :"0~, province (originally judicial diltrict) 
means in Aramaic and Arabic: city. Arab. bdlad means both land and 
city; Aasyr. mlitu, land, appears in Syriac as ~9, native land, country, 
birthplace, domicile, home; the plural means little toum8. In the cunei
form texts, Damascus, Tyre, Sidon, etc., have either the determiuative 
Cil, city ( = Heb. ':!:"lie, tent, originally domicile; cf. AJSL 22 1ve, § 10) or 
the determinative mot, land. Judah, Edom, Moab, Ammon, ~aurin 
have occasionally the determinative IU, city, although the names of these 
countries are not identical with the names of their capitals; see E. 
Schrader, Keilin1chrijten und Ge•cAic'AJ6for•chung (Gieasen, 1878) p. 95; 
Friedrich Delitzach, Wo lag da1 Paradit•1 (Leipzig, 1881) p. 288, 
11. 2. 5; pp. 294, 295, etc. In a popular German poem Doctor Ji'aUit we 
read : Du grolf$t Stadt Portugal, I Gleich •oll abgemakt 1ein ; see De• 
Knaben Wunderhorn, ed. by Ed. Grise bach (Leipzig, 1906) p.l43. 

Nineveh symbolizes the AIByrian empire and ita daughter, the Seleu
cidan Kingdom, just as the City of Rome represented the Roman Empire. 
A poet could call Antiocbua Epiphanea a Ninevile, just as Ovid calla 
Romulus and Remus lliada• fratre•, or as Scipio Africanua ia called a 
Dardanian, or as we find Ttuerian or llian instead of Roman, or Erit:h
thonian instead of Athenian. Similarly the :Maccabean poets call the 
Jews Jacob or J01eph; cf. Obad. 1t; 1 Mace. 1sa 8 T 46. 

For the reason why this first line of ~ has been placed after 2 u aee 
the note on 2lt, below, p. 29. 

The two nouns i'~"'e'''' form a copulative compound like AiByr. ~,... 
rabr, young and old (HW 565&; cf. Delitzech, A.•1yr. Gr.•, § 199) 
or i'"1P)~ in Ps. 45 6 (see the translation in Haupt, Eccluialte1, p. 37). 
The vocalization :"I;~V1 instead of m~ is due to the rece!Bion of the 
accent before the following i'~: 'clnc2!!4A became 'dn!ldh; contrast ZAT 
2l~t~ and Duhm, ad loc. The preceding Mat "'Q.,-1,~ must be read 
•al-dvar-imth instead of 'al-dvar-tmith (for emett, ement, amint). 

The third hemistich, ~ VO""at'?, is a acribal expansion baaed on the 
preceding verses at the end of c. 2 ('1, ix). For the unaccented verbal 
form after ac? cf. n. 70 to my paper on Pa. 23 in AJSL 21141. A!Byr. 
mlllu, night (cf. Heb. WM) is connected with ~. VO, just as Syr. 
M:?~. tlVening, is derh·ed from M)l), to turn, to decline (Me,. ':If? ~). Cf. my 
remarks on the etymology of crep1Uculum in my paper cited above, p.16, 
at the end of n. 12. 

(2, 3) Verses 2 and 8 belong, not to section ~.but to .,, where they 
have been displaced by a glosa (.,, p). They may have been ineerted 
in ~ owing to the similarity of C,C,n ~., in 3 • and ')~ ~"'t) in 3 t, just as 
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the ).line in ac (1sb) has been inserted after the M-line (1 sa) owing to the 
beginning Clt"t Cf. also the conclusion of the note on 2 ub (P· 29). 

(4) The clause JM ~11Q ia a gl088 to the following C"R':) n~, and 
the line after a·m~ n'"'!) ia a gloss to the entire~. 

The verb "Qtt meana here, not to 1ell, but to cleat, decei11e, coun, beguile, 
entice. Arab. makkc1r meana ltDindler. Cf. alao BA 114, n. 7; contrast 
HW 456&; see also AJSL 28 "'· For the original meaning of claeat (and 
IAylter) aee my paper Some Gernaanic Etymologie1, AJP 27 1eo, below. 

The C")'Of and a•m~ are the allurement. of Hellenic culture; cf. 
1 Mace. 1 n " 2 Mace. 4 11. 

The i"'Cil 'l'.l:l after l'T'Il~!) should stand after rnac::s :'1\.,. in v. 5. 
After .,, the meter requires the inaertion of r,~, and instead of ,.;ac 

we must read ,.;17; so, too, in (the Maceabean appendix to ,) 2 It and 
Jer. 51.. For r,ac instead of "" cf. the notes on 1t. It ia poaaible 
that the author of the late paaaage Jer. 51• read ,.;ac 'll:-1 iDlltead of 
,-?17 ,.,'1) ~,; cf. the note on 1:1~ for ~. Nab. 8 11. The ~, .,,, 
Jer. 51• ia the Seleucidan Kingdom; cf. n. 22 on Ps. 68, AJSL 28 111. 

(5) The primary meaning of ~l ia to remove (German weg:rieAen). 
This may mean to remove from one place to anotlaer or to rem011e tAe coller· 
ing, to uncover. 

The hemistich T'll..,17 ,.,., ..,..,.2'1 does not mean I U1ill pull up tAg •l:irtl 
011er tAy face, but 1 Ulill unco11er (lift up) tAg 1kirll to affront tkee; 'lll..,17 
means (as an insult) to the face, as an affront; cf. Job 1 n Ia. 65 a. Hugo 
Grot i us explains : Tracto te non ut matronam, 1ed ut meretricem; cf. 
Ez. 16 rr Ia. 47 s a. In the late pMI&g6 Jer. 13 • we find ~ •nmwn 
T'll~· 

• C"'') after •mn, ia a gloss, also the hemistich ,mp n~=, at the 
end of the verse. 

(6) The hemistich ~' ~ ~ does not mean I U1ill call 
abominable jiltA upon thee, but I Ulill cat abomination~, i.e. indignitie1, upon 
tAee. The primary meaning of Yi"' is to excite dilgwt; it is, as H n p f e l d 
suggested long ago, a Saphel of J"li'; just as the 17 in l:l'C17, ;.-,eo, ~17, ,_,, 
'!IC17, ;!)17, n'n,t .,ll'l', "'X', "';'17, "'U17, r,m (aee note on 8 •) etc., ia a 
oauaative prefix (cf. JBL l9n, below) which may be connected with 
Arab. 1tibab, cause, or aome similar word, just u the 1a prefixed to the 
future in Arabic (Wright-De Goeje, 21t) ia shortened from •afifa, in 
the end; cf. alao Syr. ~v. ROU1 = :"117r.1, Syr. ~~. lat year = r:Mp + ND; 

t The ftrb rf,17 often means to eaUH to lraundc or 1Uli11er 4 m~e, e.g. 
Hagg. t1t : ·a..,.r,ar a:T:"'':Jac :-n..,. ~ "'11t'M:::l • • • ~;, •.an ·~, ':lac "~WVI, 
Cllq liltened to the wordl of tile prophet Haggai (wbleb were) in accordance 
UliiA what their God, Jall11ell, llad eatned Mm to delit~er to tMm. Nor does 
Ia. 87 t mean Tile wont. of the Bab-11&4/tell whom tAe King of .cUqrl4 M8 
~tnt (Gee. -Kautzaoh, f 138, a) but Tlae wordl of the Rab41lakell, wAicll 
the Kirag of.A"f/rlG M8 eau.ed llim to traramait. Also ln 2 K 1911 the suffix 
In ~ refers to the Rab-ehakeh; contrast King• 277a Cf. 2 8 llssl K 
lh Ia. 65 11 Jer. 42 • 11 43 1. 

Digitized by G oog I e 



HAUPT: THE BOOK 011' NAHUM 25 

aee AJSL 22 111 23 •· The reflexive n of the r,s,~~n..,, on the other hand, 
represents nat=,_,= n1at = ~ = ~; aee Pro11erb. 61• a. In Aram. =i' = 
"' the infixed ) waa originally prefixed : tli'); eo, too, in ABsyr. •anliqu = 
6iiqu; see the note on l:rj'T, v. 10. The noun fi?' denotes something dil· 
gwting, detutable, infamotll, dugraceful, ignominiow. Cf. p. 21, below. 

The following verb, 'fl'I':J!IU1, I 1laall di•grace (inanlt, dishonor) tAee is 
a glo111; cf. Jer. 14a: j"f'l!Q IICI1':::l ':J~n~at "l'?lt' ~';J ~at, 
Do not reject w for Tlay name'• •ake, do not make t1ile tAe throne of Thy 
glory (i.e. Jerusalem with the Temple). 

(7) The first clause of v. 7,-,= 'ir.r 'fM"' ;=:~ :or.n, is an explanatory 
glou to "ac"c at the end of the preceding verse. 

The last clauae, ~r= ll:'j?;llt MJC, is a gloes to ~ 'Pi~'· The 
participle C~ does not mean pro11ider1 of a funeral meal (ZAT 22m) 
but comforter•, i.e. 1ympatlliurs, mourner•; cf. Job 2 11 : an:~ '!'!!"' ~ 
~., ,r,-,)r,, also Is. 6ltt. The primitive meaning of 1:11"'0 is to cocue to 
ltop lighing; see my notes on Is. 40 in Drugulin's Marbteine (Leipd.g, 
1902) p. 46 and AJSL 22 at. Heb. C~ might mean also avenger• 
(see Haupt, Ecclelialte•, p. 39, n. 8 on IV; King1 187 ill) but thia 
meaning is not suitable in a gloes to ~ 'Pi~'· 

For vv. 8-19 see section lo 
(ln) Before at¥' "~!!= we must insert acr,..,, As stated above (p. 22) 

the last word of v. 10, lt':Jc, may be a corruption of atr,..,; it is pouible, 
however, that this lt':Jc is a misplaced corrective gloes to ere~ in v. 12, 
and (C')C~ may be the original reading for .,CW in v. 14 (see below). 
The omi111ion of lt':J:"'I may be due to the glo111 lt':Jc; glos888 often dis
place original readings of the text ; cf. the note on C'Cl :"'!&., in 2 tb and 
my remarks on Cant. 6 16 6 e in AJSL 19 10 16, Instead of at':Jc we must 
read c-at':Jc, and for crc;~t~ we must restore the singular, c~. The 
plural ending may have been abbreviated so that crt6c was written 
~; cf. King• SO a. 

The final clause, ;~:I J'1"', must be inaerted after the first hemistich. 
In pentapodies the hemistichs are often transposed; cf. the remar.ka on 
v. 14 and the Maccabean Song of Derision (2 K 19 u-.. ) in King1 
278 • • f6 ; aleo my restoration of the first couplet of Ps. 23 in AJSL 
21 118 and couplet iv of the Maecabean psalm in the Book of Jonah, 
AJSL 23 211; see also below, the notes on 816 ta and 2 • (.,, (3). 

The fourth hemistich of this verse is the first clause of v. 14, ~ 
:"'1\'1" ,.C,17, where we must read ,.r,s, instead of ,.C,u (cf. ,n"''lP instead of 
M"''1P in 81 and ,.r,u instead of ,.;17 in Is. 62 u, quoted in the note on 
v. 12; see also note 18, third paragraph, to my paper on Ps. 68 in 
AJSL 28m; contrast ~, for ';.CI'\ 2 u) and omit :"'1\'1" aa a gloes. The 
i''al rrc of v. 11 should be placed after ,..,17 :"1M; but :"ll¥1 must be 
pointed aa infinitive absolute, m¥'1; cf. King• 182 s. V. 12 belongs to 
stanza iii; v. 12& and v. 18 ~0811811. 

The ;~:::~ YJt and ~ • . 17 :I~ is the prototype of Haman in the 
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Book of Esther, Nicanor who threatened to burn Javu's Temple on 
.Mount Zion; see 1 .Mace. 7111 • u; cf 2 .Mace. 14 • 15 & In 2 .Mace. 
15 • he is called a .,~.,..qpc.ot, cf H au p t, Purim, p. 5. 

(14) In v. 14 the final hemistich n1';;.,-.:, 'f"'=lt" c•~toat must be trans
posed ; ":l may be omitted, and instead of n,,.., we may read J'l,..,, as 
suggested by W. The ":l may be a misplaced remnant of the concessive 
clause :"ltl.., ":l, which must be inserted a.fter c·~~= C..,"CC in v. 10; it is 
improbable that ":l is merely due to dittography of the preceding suflix 
1; contrast note on :"1:):11tr,o, 2 14. As stated above, p. 22, ":l may be 
retained before J'lr,p, if we read : 1"');" C"'f'lt fi'?J.,""':l. 

The clause .,17 1tlW J7"'ll" ~. no more of thy name 1haU be 1oum, is 
meaningless and unmetrical. Instead of J7"'ll" we must read :'T'"A", and for 
,OW we must substitute ,or,~, lAy cory&e, while a6 and "'1'117 must be 
omitted. The verb -or at the beginning of 2 e is a misplaced corrective 
gloss to 17..,...; it should be pointed "l:ll"; cf 8 ~ J recordabi
tur. But the clause .,17 1tlW "l:ll" acr,, anything of lAy name 1hall no mont 

be mentioned, suits neither the meter nor the context; Nicanor's name 
was often mentioned in later years. The insertion of a negative to ex
plain an obscure passage is not unparalleled; cf. e.g. Eccl. llt (see 
below, ad 316) in 8" (ml p.~ lv ApO.cm d<!JIJa.>.p.Wv crov) or the tertiary 
gloss in Eccl. 6 e, etc. On the other hand, ~ has canceled the negative 
in 2 K 6:rr; cf. King• 200• 72u. In some cases (e.g.~~acac'?, 
Am. 1 • e e, etc.) acr, is 1criptio plena of the emphatic r, (see AJSL 22101, 

§ 15, end, and my paper in OLZ, June, 1907) but ~ :'T'"A" acr,, tterily, thy 
1poil toill be 1cattered, is unsatisfactory. 

The noun 1:1~, cory1t, means originally ended, i.e. one whole life h01 
been brouglat to an end. In Syriac, the verb 1:1~ means to come to an end, 
to be complete, but also to die; ~no,. 1:1W or "m'M Clip~, he ended Ail day• 
or Ail life, means he died. In Arabic, 1dlima often has just the opposite 
meaning, to remain alive, to 1urvive, to be 1aved; but it ill used also as a 
euphemistic antiphrastic expression for 1u il dead; cf. BA 3 '"• I. 32 and 
K. J. Grimm's dissertation, Euphemistic Liturgical Ap~ndizu in tAe OT 
(Baltimore, 1901) p. 5, I. 6. In Assyrian we find lalmu, corpse, and the 
feminine lalamtu, with reciprocal assimilation: lalandu, just as we have 
munddz~u, fighter, for mumtlixifu, from YJ"'C; cf. King• 112 11. I showed 
more than 25 yeal'1! ago that lalandu (= lalamtu) p8.88ed into Aramaic aa 
~'! and with ., for r, (as in n~, chain = M""lV'W.' ; J""1M, hip = ,.,n; 
see p. 45, below, and ZD.MG 61186) Mj'M-,;t, a diminutive form with 
repetition of the final consonant as in Aasyr. 1uqdqu, Syr. lti?t~~. Arab. 
zuqaq; cf. BA 3~n, n."; King& 12111; NISldeke, Syr. Gr.1, § 134. 

The noun l:lr,it', cory1e, may be restored in the present passage, just as 
"''t~. grave; "IZ, benefactor; ,z;Q? ( = ~ = Aasyr. nakamdtilu) Ail 
trecuure1 have been restored in 1 K 10 16 2 M ; 2 K 12 e 20 11. We might, 
of coul'11e, substitute 1"CClm (cf 'U'OW 'Mim, Pa. 141 1; also Jer. 811) for 
,0~; but ~ would hardly have been corrupted to 1tlW. 
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The rhythm is improved by reading ~' instead of 1":!t; 1188 the 
conclusion of the notes on 11, above, p. 18. 

(2t) On the other hand, it is better to read, with J.D. Michaelis, 
~. martel, war-hammer (cf. Jer. 51 to) instead of r~. ICatterer. The 
incorrect spelling r~ instead of }'11:1 is found also in Prov. 25 u. For 
the erroneous insertion of a mater lectionil cf. King1 801te. A }'8C 
(martel) is larger than a ~-,c (mallet, beetle). Judas received his sur
name Maccabreus while he was a boy; see AJSL 21ttO, below. Both 
martel and mallet, however, are diminutive forma: martel (Lat. martul1.11 
for marcul1.11) is derived from marCtU, and mallet from mall or maul (Lat. 
mallet~~). 

For the feminine suffix in ,.-',1) we may substitute the masculine 
form "'"~f-',1) ; but this change is not neceBB&ry : ~~ would refer to 
Nicanor; and ,."'='!), to the O'tl, "'1'17 at the beginning of this section, 
i.e. the capital of the Seleucidan Kingdom; cf. ~ in v. 11. Even in 
the preceding line (v. 14) we may read~~ inatead of .,-:ftlf. 

For m~ read :"'T"nXtl, mountain:fa~tnell, 1tronghold. This refers to the 
dJcpa, the citadel of Jerusalem, which was held by a Syrian garrison 
until this last outpost of the Seleucida in Judea was starved into sur
render in May, 142 B.c. Simon's triumphant entrance into the Acra is 
glorified in Pa. 118; see AJSL 21tt~, n. 43. For f1'X n. cj. 2 S 5' • 
1 Chr. 116. The reading :"'T"nXtl is better than the reading ~ "lixl, 
watch a watch (W). But instead of :-r,~ we had, perhaps, better point 
~ = mlfaddla, the fem. of Arab. mafad. In Eccl. 9 14, on the other 
hand, it is better to read c~ instead of C""''ilic. The term C""'ixc 
denotes lHutilu, i.e. movable towers used by the besiegers of a strong place 
(BA 8tn and 1sa). The mound of earth or rampart built by the besiegers 
is called :-6f:,b; battering engine1 are termed ~; see Ezekiel 47 "· The 
reading of the Received Text in Eccl. 9 14 is due to ~ in Eccl. 9 tt, 
just as :T'tlt instead of 'l""UIC in Nab. 1• may be infiuenced by :T'tlt in 1 T. 

Judas Maccabrena besieged the Acra in 168 B.c. (see 1 Mace. 6to; cf. 
alBO 1a 8" 4 ttl). After his great victory over Nicanor in 161 B.c. 
Judas Maccabreus would no doubt have undertaken a new attack on the 
Acra, if his meteoric career had not been ended by an untimely death. 

The forms ~. i'm, and ~ are infinitives like "iaQ in the preceding 
line; the inf. abe. Piel may have e in the final syllable instead of o. 

For '1MP;I we must read '1atc; the preceding ~ is unaccented; cf. the 
notes on 1 '· For '1M.!? = '1atc see my lecture on Ecclesiastes in Oriental 
Studiel (Boston, Ginn & Co., 1894) p. 247; cf. King• 274 11 and ~ for 
~=~.,,Nab. 2 a. 

(1 u) The first line of the third stanza is very corrupt. 
The introductory clause, :-n.,. "'ClC :"0, is a glOII& 
Inatead of c-c'nt we must read M~ ; M':l~ is preserved at the end of 

the preceding verse, while cC,., is the correct reading for CW in -,cw, 
v. 14; 1188 above (p. 25) ad 1 u. The last three consonante of O"C"nJ may 
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repreaent the original reading trD, tcater. 8 T'cl& >.lye K~ KAf'4p')(OW 

.;,&&T'ow ~ .. eeema to have read: 1:1'21., C"C ~ cJ;.,. "''CaC :"0) instead 
of 1:1'21., J:" C"C~ CIIC. We must emend : ~., , D"r?"DIIC ; the omia
sion of trD may be due to haplography (cf. King• 245 •). 

The prefixed C11C iB conceuive; the glo ... tor who added the gl011e1 
J:" 1° and 20 intended to emphasize the correlation: 1:1'21., z:n6D C"C J:", 
~ m» PI, lit. and tlnu tAe t0ater1 full and great, and tAUI tAey ebbed and 
1ublided, Le. jUit 01 tMy wre full and great, 10 tAey ebbed and ltlblided = 
however full and great the tide wu, it baa ebbed again and subeided. 
Cf. Ex. 1 u: ,...,.. I=" :"0"1' ~ '1M 'W7' "'ll1ac:n, where we could subetitute 
CIIC'I for ~; eee also Hoe. 4: T: ~ I? C':'?· tAe more t1uy 1111m1 

increaed, tAe more they liMed agai111t me. lD the Maccabean poem 
I.e. 62 P-11 we must read: 

: ~c d?'l r:fl""'r'! 
• .., 'lt"'ICC ~· -· • I •':O:TT I-:'' 

c::rm~"'-:1~ 
: ~., 'IS7Cin6 ~ 

' ' ' 

..,:= • ,.., 18 

11"1"?11 'II?CI:' ~ 14 
~ • .,.N' ~ 15 

Y1~~ 

13 Behold, my servant will prosper, 
he will be raised and e:mlted. 

14 Though looked upon with horror, 
and though marred out of all human libneu, 

15 They will be enraptured about him, 
even Kings will be struck dumb ; 

They will eee what they never were told, 
and perceive what they never beard of. 

l'llllliW 

The verb tl"' meaue, aa a nde, to be ezcited; here and in Jer. 88 • it means 
to be ardent, full of entAUiialm. The phraae C.., _.,., they tDill clote tAeir 
mouth, means tAey tDill be ~peecAleuly am4Ud, atDNtrucJ:. The marring out 
of aU human lil:eneu refers to the sufferings of the Jews during the Syrian 
persecution. 

The Niphal 'ITw must not be derived from 'ID, to cut off, to 1Aear, but 
from ru to pau atDay, dilappear; cf. Pe. 9010: ~,, 11"~ ~.for it (our 
life) passes atDay ltDiflly, and w tau our .ftigAt. We ueed not substitute 
,"''Tll for nm. It iB true, , and ., are often confounded ( cf. the remarks on 
~ in 2 2) and Arab. jazr.. ( al-M~r) is the common term for eM; but 
ru, to fail is uaed in Syriac with special reference to water: IICT'le meaus 
dried up, tDaterlul. Arab. j/Jza, !ajllzu = Heb. "'Ql7, 

T he omission of the final , in "'Ql7 is due to the prefixed , in the fol
lowing gloss 'U'I -,~; cf. King• 245•. Before ,~~ the , may be dis
pensed with; it had better be prefixed to the second clause, "mr'1Jt'IIC ac'?; 
cf. 1. 12 of the Maccabean Song of Derision iu King• 278 •· H we 
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retain ' before '1[~, it must be taken as, explicative; cf. Haupt, 
Purim, p. 15, 1. SO. 

For the explanation of the imagery in v. 12- by the prosaic gl01111 in 
v. 12b see my remarks on ~ .&,~ ":~ (Pa. 28 a) in AJSL 21111 (cf. 
ibid. 23 •, n. 17) and for the ebbing of the high-tide of the Syrian perse
cution cf. 2 Mace. 5 n 6 u 7 u -. 

(13) Also v. 13 is an explanatory glo-. and "!-"= is a tertiary addi
tion. The suffix in \"'m)C refers to the C,~~ Yl"' in v. 11. For \"';b 
point ~. Ail ltaff; cf. Pa. 110 s (11\' ~) and ~ ='~ Cf\1:1, Pa. 
h; cf. JHUC, No. 168, p. 90; No. 114, p. 110 (AJSL 211.,, n. 43). 
Hil you (cf.1 Mace. 8uu) would be~ (or it:lb). 

(21) In v. 1• .,\r.!;c is scribal expansion which may be derived from 
the Maceabean poem, Ia. 521 (see ad 1 u, above, p. 28). Cf. below, the 
note t)'ll), in 8 D. For c,'nt n=tl cf. 1 Mace. 7 10 and for the enjambe
ment, or shifting of the caesura, cf. ~.g. Pa. 187 s (OLZ 10 sa) and 
P•. 68 u • rr • 76 au (AJSL 28 •) and below, note on 2u. 

(14b) A misplaced gloss to v. 1• is found at the end of the chapter in 
v. l4b: :-o::n6c c,.., 'm1 ucr a61. For ~'?,.,we must read ~f'?l!', 
i.e. 1criptio dtfectiva for "!";~~~!!' ; the final n of !"0~16C is due to dittog
raphy: the first word of the following verse (8 1) begins with n; cf. King• 
156u 118 '· The suffix in ~c refers to the .,WIC ,C,c (811) i.~. the 
Seleucidan king of Syria; cf. 1 Mace. 1 " 2 16 7 10 11. If we read the 
feminine suffix (T.;liC':iC) it would refer to the Q"C., "n7 in the following 
verse, i.e. the capital of the Seleuoidan Kingdom. The editor who placed 
the first "= of ~ (8 1) after this gloss (2 ub) read "j";;~O or T.I~C, and 
understood the suffix to refer to C"C., "n7. Cf. the remarks on the suffixes 
in 8 u u. The insertion of the first stanza of ~ after the conclusion of 
., was suggested also by -r"ac %., (for 'f?u C,¢ "fl.,) in 2 1t and 8 •· 

(1) For the second C,w of v. 1, "n~ "C'ni TIM l'n\.,. •.an, cf. Ps. 
76u (see n. 22 to my paper on Nicanor's Day in ZDMG 61•) and 
1 Mace. leo 4ee 6 lit 7" 2 Mace. 6sll sa u15 •· 

The threefold ':;) at the beginning of the last three lines of this stanza 
may seem to some rather strange, but it is idiomatic Hebrew. The last 
'I:) is conceBBive (see above, p. 22, ad l1o and cf. Jer. 50 u, quoted below, 
in the notes on '"\"1'!1, 8 t) and therefore stressed; cf. my remarks on 
C~ ~""";l. Jer. 17 a, in AJSL 191a. 

The addition of .,1) after lr)'CT' is unnecessary and overburdens the 
hemistich. 

The 1criptio plena of the o in 1~""1'0UC, may be due to dittography of 
the ., ; cf. the remark on ~. 1s. But the o is accented; we must read 
la•viYNJakll, not ~v6r-Mkla. Cf. also Syr. cm1' = Uav~ and C,'=P,~ =liqttU 
(JBL 19n, n. 104). Thee and om Heb. ~. J!k, f~. '='i=t'?~ are not long, 
bnt accented ; we must read t~c</>p. ~,, lrra, IMTO>.. Heb. r;ac should be 
pronounced like our ot1et1; the o is not long as in o11er. The diiference 
between the vowels in 'II?~ (i.e. p.iAX, not MMXI) and~ (t~ctj>p) is: 
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the TOwel in crl"'p = .,to co~nds to the vowel in the first syllable of 
English katl&er (in Hebrew : .,.,) while the vowel in mlillcl& = 'f?~ should 
be pronounced like the ca in English lather (in Hebrew: .,.,?). 

Also ';tpo';t~ i.e. Nicanor, the impersonation of ~~ (cf. ~~ yrl', 
1 u and Haupt, Purim, p. 5, 1.10) is a gloaa; the bearers knew who was 
meant; cf. the indetlnite \~ and ,....,.. in 2' • and the Pythagorean 
cawck ~~ 

Instead of reading ;&,f, as required by the Qlre, we may point the 
KltAiv ~:l, following 8 CTVJI'I'fTWOTCU, as Pual: ~~; cf. ~: in lit, vi. 
The sense is practically the same, whether we read :i'i'i~ or ;&,~; the an
nihilation and extermination of Nicanor and the Syrian army at Adaaa 
(1 Mace. 7 te) was certaiuly complete. 

(8) The verb (~YJ) is here not transitive (JHVH restored) but in
transitive: Jacob's glory returned, i.e. rtco11ered =was recovered, regained; 
cL King• 199 "'· In Ia. 611 (cf. above, p. 19, cad 1•) this intransitive ~YJ, 
Ae recovered appears in connection with ,~;t ac11., le 10a1 healed, lit. 1ome OM 

healed him; cf. King• 289 tt. We must read: ,~;t-acp., ~lp'l r=?• ~&:,; 
cf. alao ~YJ1 in Ia. 6 u. The addition of m..,. and nat in the present pas
sage is due to a glossator. 

(4) An additional (misplaced) gl0111 to this hemistich '1:1 ~YJ""':) is the 
clause 'U":l.., C,.~ in v. 4 ; cf. my remarks on Ps. 68 to 11 in AJSL 23 a. 

(8) For J'lacl 2<> we mnat insert T~; cf. Ps. 80 u. But it would be a 
mistake to substitute this reading alao for J'lacl 1°. After J'llV in the 
first hemistich T~ could easily be corrupted to J'lacl, just as we have 
':t':tZ?" instead of ~ in 1 '; see above, cad Zoe. If the reading bad been 
~~ in both hemistichs, the corruption to J'lacl could not be accounted for. 

l 
The third section consists of two seven-line stanzas followed by an 

appendix of four linea. Each line baa 2 + 2 beats, i.e. the same meter 
which we find in Ps. 16; cf. Haupt, Purim, p.18. The first two stanzas 
were written before the fall of Nineveh in B.c. 606, the appendix was 
added after Judas Maocabmua' victory at Adaaa in 161 B.c. 

For the heading, :"ru") ~. see above, p. 18, ad 1 1. 

(8 a) Instead of ab we must not point aQ, although the cuneiform 
name is Ni(u) i.e. Ne'(u) =Egypt. m(t) which means City (BA 1fiT). 
We find an o in Hebrew instead of Asayr. e or i, not only in YJat'l, tMx, ':t:ar 
= Auyr. relu, j:enu, ekul, but also in JirlO = Sarru-kenu and in ~ = 
A.lur-aza-iddina; see Ezra-Nela. Sl .. 

Jll f'l!* is a gloaa. 
For C"')k; (with M) read C"'l~, with af; see King• 280t'l and cf. above, 

p. Zl, the note on .,M'? m~ntt, 2 s. The plural I:I""W' is intensive ( = 1M 
gr«<t Nik) just as ':t~ ,.,..,, C,~, Ps. 1371 means By Babylon'• great ri11er, 
i.e. the Euphrates; see OLZ 10 01. Alao ~""1 is a pluralil inteflliutU like 
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l:l"j.'U, ~"117, etc. (see King1 206 11 270, n.•) : :l"j."'l) ~lit= SyritJ on tlae 
GretJt Riuer, ie. tlae Euphratt!l. 

The clauae m'":l•~o ~ is a gloss to the following 1:1"'1'1 ~·n; it might 
also be a variant (see Kin!!' 213 ta) to the last hemistich of this verse, 
~MC,n trtl ( cf. the note on 2 t 11, i.e . .,, /3) but this is improbable. 

For 1:1' .,., read 1:1'1'1 m-n; the relative pronoun prefixed to this clause 
may be omitted. The term 1:1' is used also of a large river, just as iamm 
and ba~r in Arabic; cf. Is. 19 6, The A1111yrians, on the other hand, 
called the Persian Gulf n8ru marrat111, the Bitter (i.e. Salt Water) River; 
cf. JAOS 16 civ and the comments on the Babylonian map of the world in 
the translation of Ezekiel (SBOT) p. 100, I. 86; see also the descriptive 
pamphlet Die Regenbogen-Bibel (Leipzig, 1906) p. 10. 

For C!Q, at the beginning of the last hemistich, point 1:1~ (W). In 
Gen. 611, on the other hand,J. D. Michaelis read C:Q:- Milt lit':ll:l '»."t 
J""MI'I ';Jp I:I"C ~;.,:DC..,; aee E. Suess, Die Sint.ftvtla (Prag, 1883) pp. 27, 50. 
I pointed out in KAt'S (1883) p. 66, n. 3 (cf. AJSL 1uo, n. 2) that ~Z 
was a popular adaptation of Allllyr. ababu, deluge; cf. KAT• (1902) p. 546,. 
n. 2. For 1:1 =at aee also King• 190•; Haupt, Puri111, p. 23, I. 23. 

(9) For~ point~· 
The following tl,ll ~ ~ ~, is a glo1111; ~ ~ ~, belongs. 

to lt"':::l, and tl,ll is an addition to l:l':l,~, derived from Ez. SO 6 ; cf. the· 
remarks on the glosaes (J and tf>, also lit, 'Y and :l, .-. 

The verb m is a gloea ; if. the glo1111 1'1"1'1 in Ia. 5 1 Cant. 8 u ; see AJSL. 
191M, below. 

For 1M"'1117:l read, with W, ~n"'1117:l; cf, ,.r,z, instead of ,.&,pin 1u. For 
the prefixed :l see Number• 67 ta. 

(10) The ~ before ~';It~ is due to vertical dittography; cf. King,. 
8610 and below, note on v. 13. 

For the imperfect, 1n;, read the perfect, 1n1; cf. ';""1 in the last 
hemistich. The • may be due to dittography of the ., ; cf. the note on 
1:l~, 2 1 (" =, = .,), 

The prefixed 1;1:= is a scribal expansion, derived from Lam. 4 1 2 u ; 
Lam. 2 11 is a glOBB ; cf. the gloBB M1X1M 1;1:= ~ in Is. 511t. 

For the accentuation 1i' (so, too, Obad. u) instead of ~ see above,. 
p. 18. The form ,,. might, of course, be derived from 1'1'1' = 1'1"'1), Asayr. 
nadU, to cast, throw, just as we have in ABByrian: i~tv, aer-ring, from. 
:lx:l = :lXl, Eth. vlj:b; or in Arabic: staqir alongside of naqir, trough 
( AJSL 23 '") but the reading ,'T is preferable. The verb is not denomi
native, derived from .,., as W suggests. 

He b. l:l'j:'?! is an Assyrian loanword: ziqq = zinq = linqu, from •anc2qu, 
to bind, confine = Arab. qdnulm = qaqa = A1111yr. liqu; cf. Heb. pl:OX and 
i"'¥"1; see King• 126 If, For the infixed n in p!)"X cf. the remarks on 
Aram. ~ = Y'li' in the note on 1:1~~. 3 e. The t in l:rjM for !:It?~! is 
due to partial aSBimilation of the initial 1:1 to the following nasal; cf. 
p:lT, tirne = Assyr. 1imdnu, from ~ama; see KAT•, 650, n. 8. For Cli'flit 

l' 
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(Jer. 40u)=C'i" cj. A.ssyr. ogappu=gappu (for gadpu) wing; aee 
K ing11 98 to. The '1 in II'J"U repreaente an infixed n ( cj. "''"'l = ~ ; aee 
below, ad v. 1~ and King• 258 •) while the l in ip::l is infixed juat aa 
the lin j.)'ll'X and m..,; the :I in ip::l is due to partial assimilation of the 
initiall to tbe final '\. The noun ip::l, Vling is ultimately identical with 
'1:::1, laand, and the original form is 'll- Heb. C'j!'J, fettera and ~. lhWt 
are ultimately derived from the ~&me root; cf. Kinp133, n. t 

(11) After ~n we muat supply (but not insert) :"!ttM 0'0 (rf. 
Is. 6ln 11 Jer. 25u) = ~ :"111111 0'0 (Ez. 28 •) = T'o 'ffOT'Ijpuw ToV olvov 
T'o1i fJvp.oV ~ cS~ awcni (Rev. l611; cj. U to). Cj. also Obad.u. 

The participle :"1C~ means COfln'ed, i.e. overcome =fainting, falling 
into a swoon. In Arabic, gdlija means to ctn~t:r, and gUiiia 'alaihi, lit. a 
c01:er tDal put upon Aim, is the common exp1"8811ion for he lfDOOned, became 
senseless. It is not neceuary to read :"Ill~; cf. 'IJ)"v, are overcome, lie 
fainting, Is. 51• and "~"""'• .\e 10a1 o~~m:ome (by the heat) Jon. 4s; also 
'1'11:)17', faifiU, faill, Is. 67te. The inf. Hiph. CI?P,::t means in EccL 3u 
corJering, veil = t«<.vpp.a., 2 Cor. 3 u; cf. Haupt, Eccluia.te1 (Baltimore, 
1905) p. 42, n. 18. The gratuitous emendation r,m,, proposed by Ka
menetzky (ZAT 24•) and Macdonald (JBL 18m) was suggested 
long ago by a critic of atllltority in C. H. H. Wright's commentary 
(London, 1883) p. 437. J. D. Michaelis' explanation of :"ICI.,Pl &a a 
privative denominative ( AJSL 22 •t, L 8) of :"'11:1"", i.e. dejloured, derlir
ginated (cf. our term maiden fortreu) is impossible; :"1C.,P means young 
100man, not rlirgin. 

The following hemistichal pair (v. llb) is a gloea to v. 14 whi11h rep
resents the original sequel of v. 11 ; vv. 12 and 13 mu.at be inserted after 
v. 15, at the end of the original poem; they were displaced by the glo88e8 
in vv. 16 and 17. Cf. the note on 1u (p. 25). 

(14) In v. 14 the two claU888 ~ "j!!IM and "d'' ~ are gl088811; 
""'.:.fo '1:11:1., explains the preceding ll"'!)::l "D, and ,.-ace "i"" is a gloea 
to the entire verae, and should therefore be placed after the second 
hemistich. 

The line "1'? ~ "YqiCI "'?does not refer k) boiling tOater which is to 
be poured over the besiegers ; nor does it mean Fill tlae moatl ( cf. above, 
p. 16, n. 10). It refers to the fact that the besiegers will cut off the 
wateNupply of Nineveh, so that the Ninevites will depend again on the 
rain water as in the time before Sennacherib built the great waterworka 
of Nineveh. 

The phrase 11"11:1 'D, Go into tlae mud means Knead the 1oil fDitA your 
feet; the clay (Span. adobe) was mixed with water, and then worked 
with the feet.. The emendation '1:11:::1 (Gratz, N; cf. Zech. 10•) ia gra
tuitous. The inhabit&nte of the besieged city will be forced to make 
brick.& in order to restore the fortifications destroyed by the besiegers. 
In Auyrian we find the same phrase: tl(a erebu (HW 301b). Heh. ll"'Q 

= A.Myr. fCiu at&nds for {tntu, with partial 888imilation of the feminine 
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n as in Syr. Mt:lWp, archer for ~'from Af!I5Tl. qaltu, bow (a biconll()o 
nantal feminine form) pl. qalati; cf. AJSL23161, below. 

(15) The two c~c of v. 15 must be transposed; cf. the remarks on 
the trauspoeitiona in ln u and 2 1. 

For .,~n.., read ·~.,.,. The reading .,~., ia not a graphic corru~ 
tion, but it is in11.uenced by ~., in the second hemistich (cf. the 
remarks on '=''='cat 1° for ~~ in 1 • ). 

These imperatives are concessive: jwt mah! thy•elf numerow = ellffi if 
thou mau1t thy•elf numerow, i.e. in apite of thy large population and the 
numerous troops manning thy fortresses, fire will devour thee. Some
times such imperatives are ironical, e.g. in the gloas Eccl. llt:-

Just walk in the ways of thy heart 
and in the eight of thine eyes; 

But know that for all these things 
to judgment God will bring thee I 

Cf. also the two Maccabean paaaagea I& 47 11 and Lam. 4a (OLZ 10 a). 
The ac in ~~"'IM ia not prothetic, as in Syr. 17'i'"'IM for Jri'.,, etc. 

(Noldeke, Syr. Gr.1, §51). The stem is not·~.,, but ~"'IM; cf. ~ac = 
""1:1 ( AJSL 23 ~tT) and Aaayr • .tribu (or eribu) a swarm of locust& The 
ftnal :"I in :'0"'\M represents the nominal affix •; ~")tc = arbaf, just u 
Aaayr. gabl(l., inftated akin (Arab {a!if) = gablaiu ; cf. Eukiel 65 11 and 
AJSL lns, n. 4. The Aaayr. verb arabu (to devastate the fields) is 
denominative; Tenny a on say a: Thil Philip and the black-faced Narl'lll 

of Spain ••. come locu1ting upon 111. 

The third hemistich of v. 15&, i''='"=' 1'='=acn ia a glOBS (ao W) to the 
ftrst hemistich ~ 1'='~. Also vv. 16 and 17 contain gloaaea to 
v. 15; the antiquarian and biological erudition displayed in theae verses 
cannot be credited to the original poet. 

For Cl', at the beginning of v. 15, read Cl or en; we ftnd the same 
mistake in P& 137 a, where we must read c.r"::, although (Eccl. 4 u) 
instead of tlr:l ; see OLZ 10 a, n. 3. 

(16. 17) V. 16" and v. 17• expand Nahum's terse statement regarding 
the countless population of Nineveh, while v. 1611 and v. 1711 supply some 
biological information with regard to the locust& In v. 17 we ftnd also 
some tertiary glosaes (cf. ~. xx). 

(1611) The hemistich 'lr" • i'~ severs the connection between 
v. 16• and v. 17• which form a~ with 2 + 2 beat& 

The verb lllt'll refers to the ezulliation (or ecdylil) of the locust. We 
use uuvi~ of the skins, etc., of animals, which are abed or sloughed off, 
while in Latin, ezuuiaJ is used also for 1poill, juat u Heb. WI! means also 
to plunder. Arab. 1dlaza, to abed the akin, is connected with the root ':lit' 
which we have in '='':lit', to plunder; Arab. 1dlaba; cf. AJSL 23-. A. E. 
8 hip 1 e y states in the article on locusts, EB 2808 : On leaving the egg 
the young immediately cut their skin, an operation repeated about the 
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IJIII, 1St!', 21"*, 31"*, and fiOIIl day; the wings attain their perfect develop
ment and the locust becomes capable of flight only at the 4JIII and Ian 
molt. The Allsyr. stem paldfu, to obliterate, baa no connection with Heb. 
WI), but is a tranapoeition of ~. to rinae, to wash off. 

The term i*' is not derived from i'l"" = m (cf. King• 175, n. t) but 
it may be connected with Asayr. ilqitu (HW 76) and Arab.~ which 
denote& a kaping gail of the camel, so that i'~ may mean kaper; cf. our 
grauAopper and German Sprengling or Spreng1el = locust. The aecond 
syllable of German Het.~~elareck represents the obsolete verb 1cArecm = 
to leap; cf. Luther' a Bible, Job 39 10 : Kanfllt du u •cArecm ltM dUI 
Het.~~elarecun' i.e. Camt tAou mala Aim (the horae) kap a1 a locult' Heb. 
:"Q-,ac 'IJV1"JMZ\,. 

(1711) The "fin.,.,, (whence the name Cadiz} is an infixed n, and '"U is 
connected with '1"i' and Aeyr. kciru, wall; cf. the remarks on 'J"fl above, 
p. 32, and AJSI. 23 tt7. In lT;' C,.!:l (which is perhaps iD1luenced by 
:"nit C,.!:l, 1 t) C,. should be transposed: we must read em ;.,=:~, ira tM 
cool of 1M day (for ;", cool, aee AJSL 23 ttl} i.e. from ltlmet to ~t~nriu; 
in Arabic, the dual al-bardani ( cf. He b. "'~"'~!:~) means morning and et1t1mng; 
and bardu 'rH~alaciri =daybreak. Toward nightfall (C,":'' nr!?, Gen. 3 a; 
cf. my remarks in AJSL 22101, n. 17) the locusts alight on the ground, 
but the next moming, aa soon aa the sun baa warmed them a little, they 
resume their flight and disappear. All long aa they are chilled by the 
night air and have their wings weighted with dew, they are unable to 
fty; cf. Dr. Post's article in Haati nga' Dictio,..arg of the Bible, vol. S, 
p.lSO. 

The last hemistich, vr'P~ ~. baa been expanded by a prefixed 
and an affixed glOBB, -r:D'I and C:tc; both are superfluous. For 'IC';'C we 
bad better read =,i'tl ( cf. Cl"lm) although the suffix refers to the col
lective •=:~,. The singular suffix in ,,~ may be influenced by M'f' 
'IC'i?C "TIIMJ"!"ll", Pe. lOS 11 = Job 7 to; iD~ may also mean tile place 
( King• 299 10 ). The singular "1"UU for ,.,..g, may be due to haplography; 
cf. Haupt, Purim, p. 23, 1. 9; see also above, p. 29, ad -p-n:ma,, 2 L 

(16&) The clause 'r"~ n•=:~.,., may be concessive, just aa the impera
tives in v. 1611 ; but it is not neoeaeary to substitute the imperative (so 
WM) in this glOBB; cf. the conditional clauae ~ ~:~at in v.13. 
Heb. ~is diasyllabic (r6kAllfikl). 

(17•) For~ we must not read .,...,.,0 (eee l•aial& 1071'1 and below, 
note on l'lnC,V,, Sa) or crm (Gratz) but we must point: ~.tAg 
uorciltl, conjure,.., part. Piel of "'ID = ABByr. taaaru, to curae, execrate 
(adjure, conjure). Alonglride of "''D we find also "fflt in Allsyrian (cf. 
AJSL 23 •>· The primitive meaning of this stem is to bind (cf. -mac, 
girdk) just aa ..,..., to cu,..e means originally to bind; cf. Allsyr. arru, bird
catcher and irru, rope, snare (HW 138) also our ~peUbound. - In Arabic, 
mun4ir means admonillaer, apolth, preaclaer, just aa ~ meaus prielt in 
Hebrew, while the corresponding Arab. Win meana Ner, dit1iraer. Heb. 
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.,.,, devoue, Naziriu is derived from the same stem; a 11010 is merely a 
promiuory oath, cf. our 110wing wngeance = German RacAe ~lobend. The 
stem "T'' is a difterentiated dialectic byform of "'D; cf. J'MI'II) alongside 
of "e; see Pro"erbl 51 u ; King• 192 G 27 5 llll. 

Also "''CC))) is a Babylonian loanword= All8yr. tuplarru, scribe, i.e. 
hierogrammatiat. The word is ultimately Sumerian, a compound of dup, 
tablet (which has passed into Syriac as q'!l) and ~ar, to write. Instead 
of~ and ~ (Jer. 5117) we ought to point: ,....0~ and -c~; 
the C ia due to the u-Towel; at followed by u 110unda like C, while a i' fol
lowed by i 110unda like !:1; therefore the Aaayrians often write tu for \), ku 
for i?• and a for P,; see my ASKT 169, § 13; King• 86u 208 u. The a 
in ~ instead of ~ or ~ is due to the fact that after a C an 
il sounds almost like II, just aa our IIXlnd is pronounced toond; cf. BA 
1-. The late compiler of the oracle in Jer. 50 51 (which was written 
about the end of the reign of John Hyrcanua, 135-104 B.c.) took -etc to 
mean "WW"' = "'AD,l', i.e. a military officer; cf. Judgu 35 ao; contrast King• 
30411. See also the note on l:l"l'l, v. 13. 

The form ·~iJ ( = Arab. j6bi) at the end of v. 17• represents a correc
tion of the preceding :Iii. For the apocope of the termination ai or i cf. "= = ~=. etc. (see AJSL 22-, n. 14) and for undeleted corrigenda 
cf. King• 104 m. The variants •:m :::l'U may be rendered in German: 
Spreng•el, Sprengling; and in English : creal:er, cricket (cricket means 
creaker, i.e. chirper). In Assyrian we could use iribu ( = liribu, participle 
of :I"*) and eribl1 (i.e. ':I"*= Heb. ~"'*; see above, ad v. 15). The 
stem of :::l'U = ':::l'U ia akin to at:ll, to gather, ao that ':::l'U means originally a 
gatMring or IIIXlrm (of locusts). Cf. Ethiop. gUbfJ'e, collection, congrega
tion; All8yr. gahbu (for gab'u) all; gubbu (for gub'u) ciatem (cf. Heb. o·~ 
2 K 8 u Jer 14 a and M~, pool, IIIXlmp, Ia. 30 u Ez. 47 11) lit. re1erooir 
(:"\'~~) i.e. a place where water collects or is collected or stored. The 
root \' is a modification of ~ or CU; 'i'· cord ia a collection of strands 
twisted or woTen together. Heb. ~. "~; ~ "~l, ~; ~; J':lt', f'CI'; 
AMyr. l':::ll, ":li'; Arab. jamt', jamU, kdmil, etc. are all derivations of 
the same root ~ = CU = :It" = OJ' = \" = :::l:::l = 0!:1 ; cf. the remarks on 
rpM = rp!:! = '1!:1 in the note on tr'~, v. 10 and AJSL 23 -. 

(12) The prefixed ":I ia scribal expansion. 
Ill ~tc~ should be read tr':lM~; cf. the remarks on tr"""lt', T. 8. 
For 011, at the beginning of the second hemistich, substitute ,U, 

which we find in the Received Text at the beginning of v. 13; :"U."'I before 
,U ia scribal expansion. 

V. 12b is an explanatory glo111: the Assyrian fortifications are like 
fig-trees (tMM) and their garri110ns like firatripe figs; if the lrCQD are 
shaken, the 011 manning them fall into the banda of the besiegers, lit. 
into tAe IIIOUth of the eater, i.e. tAey are IIIXJllorced up. For fintripe fig• see 
Haupt, Biblilclae Liebulieder (Leipzig, 1907) n. 11 on No. X. 

(13) In v. 13 the hemistichal pair "f.r'M ~ ~ (l"'innl) 'r~;r, 
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is an 4aplanatory gloss in which rTinll represents a tertiary scribal 8%p&D

Iion. 
The first two words of this verse, ~17 l"'J..,, belong to v. 12. 
Only the two hemistichs 1=?1'!) CI'!Vl and Tl;l""C ~3 are genuine, 

and they must be transposed; cf. the remarks on 1n u. If ;~";.,!) c,n 
was the second hemistich, we can understand why;=!', which represents 
the beginning of the second hemistich of the preceding verse, appears 
before CI"V.'l. For vertical dittography see above, ad v. 10. 

The clause ;"~ 117~r,~M is conditional ; cf. the concessive clauae 
~ fr!)"'l.., at the beginning of v. 16. For the unaccented upbeat 
(Aufta1:t) in 117~~M cf. above, ad 1a&. 

For ~~. women, we must read Cl~, we 11lall dutroy, from CC117, or 
rather Vo)T, tlley wiU de1troy. Similarly 8 has for Cl"'f~. Num. 21111 
')'Vl'~Wccv. The compiler of the late oracle Jer. 5011 51111 (cf. Js. 10 11 and 
the note on "'lttllll, v.17•) read 1:1-vn; hut if the Aasyrians had been wom~n, 
the siege of Nineveh would not have lasted so long. 

(18) The section 3 t-16, apart from the glo&'le8 relegated to the ma~ 
gin, represents an old poem composed by an Israelitish poet in Assyria 
about 607 B.c. before the deatruction of Nineveh in 606 B.C. But the 
last two verses of c. 3 were added by the Maccabean compiler of this 
festal liturgy for the celebration of Nicanor's Day. The suffixes in 
"fiM, .,..,.-.nt, ~~. 1MJC, 1J7t)117, -r"'7 should be feminine, referring to 
the City of Nineveh (i.e. the Seleucidan Kingdom), not masculine; 
-nWM ope is a glo88. Cf. above, p. 20, ad 2u" (!), p). 

For ~ instead of ,~ cf. the remarks on ,1', v. 10. 
After 'ICl we must supply (but not inaert) CIN1I7 (Ps. 76 a) or Clr, Nl1 

(Jer. 51• 11). All these passagea are Maccabean: Ps. 76 refers to Judas 
Maccabams' victory over Nicanor; aee my remarks in ZDMG 61•; 
for Jer. 5l .cf. the note on "'lttllll:), v. 17. 

Instead of,::=- read W"' (not ~3"). 
For 1"""""'M cf. M""''M, 2 a. 
Instead of ,~Ill read '!Dl, from ~ as in 1 K 22 n. The atem 117'111 

(whence the name r=-m, Surgy, i.e. riling in billow•; see JAOS 16 ciii,:) 
means to gambol, caper, leap, 1pring, •kip ( cf. Jer. 50 u, quoted in the notes 
on.,.,.., Nab. S s) but not to ICatter. 

The addition I:M."''l"' ~ is derived from the parallel pa88&ge in Kings 
(see King• 171Io and cf. the remarks on the glo11 .,,m in v. 0). 

(10) Instead of l"'Y~ read, with W, l"'YJ; cf. King• 20311; contrast 
~ for l:l"'nn) in 2 •" ("1, fj). This noun ;,::rJ (for gi11114jatu) corresponds 
to Syr. MJ:~;~, (or lt\1'0~) deliverance from pain, etc. Cf. also Arab. 
jtiAlla 'l-ldjjata ( = v0.•a'a114) which doea not mean to enl4rge a wound (in 
the head) but to mitigate it. 

The ftnal clauae, TCl'l 11"\JM :"1"017 Mr, "C ~ ~. is a pro•ic explan• 
tory glo• ; the suffix in 11"\JM may be either masculine or feminine; cf. 
the note on :"Cl3r,~ at the end of c. 2. 
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., 
The fourth section oonliate of ten couplets with 3 + 2 beats in each 

line, i.e. the same meter as in the aecond Maccabean eection, :I. The 
first nine couplets (which may be grouped in three sections; cf. Haupt, 
Purim, p. 47, 1. 24 and the Maccabean psalm in the Book of Jonah, 
AJSL 23•) were composed after the destruction of Nineveh in 606; 
the tlnal couplet, on the other hand, is a Maccabean appendix, just as 
the last fonr lines of ~. 

Section , consists of S 11 + 2 4-lt; ~ of 3 .. 1•; !:1 of S 1 and 4-T + 1 u-
2 a; at of 11-10. Consequently 31+4-T must be inserted before 1n-2 a, 
and 2 4-1., preceded by 3 1 a, should stand after c. 8. Section , (2 4-1t) 

baa, it may be supposed, been inserted after !:1, because it is in the same 
meter (S + 2) while ) appears at the end of the book, because it baa a 
different meter (2 + 2). The reaaon why the first line of :I (3 1) baa 
been inserted after 2 ub baa been indicaU!d on p. 29, in the note on 
!:1, p ; the insertion of the first three 0~ of , between the first and 
the aecond ~ of !:1 (8 1t) has been explained above, on p. 28. Cf. 
my restoration of the Hebrew text of Canticles in AJSL 19 11-11 and my 
arrangement of Eccleaiaates in Haupt, Koleleti oder Weluclamerz ira der 
Bibtl (Leipzig, 1905). Cf. also the remarks on transpositions in ancient 
Arabic poems in Noldeke, Btilriige :ur Kmntniu der Pouie der allen 
.Arabtr (Hannover, 1864) p.vii; Ah 1 wardt, &merbngmuberdieAclall&til 
der alterl .Arabilclam Gediclate (Greif.swald, 1872) pp. 18 and 84. 

(11b) For the beading, ~ac,-, Oft Ji!n, see above, p. 18. The pre
fixed -,me is a gloss; cf. EB 8259. 

(3 1) The singulars, .,'!It', Jll'M, ~o, ~. lt"'lll, !:I"V\ ,.,, -um, T~. 'f.IID:'1 
(and =-n in gloss {3) are collective; cf. onr laor•e = cavalry. 

The participle "'\"t-1 means crying, neighing, not galloping. Barth has 
pointed out that this stem is identical with Arab. laddara, io roar, which 
is used of the roaring of the sea, the braying of an aaa, etc. HOdara 
means especially ~dfi~vata fl gajri liqliqatin, to roar without iuftation of 
the liqliqa, i.e. the faucial bag (German BrlJluack) of a male camel which 
he inflates and projects out of his throat at the season of rnt, when he 
11ees a female camel. Arab. laadra means (like ~; cf. DJ'n, 1 ') crcuA ; 
Arab. laadlr =roaring of the wavea (cf. 0"11" Jiac'D, Ps. 66 a). Hadlr, coo
ing of dovea, stands for laatral. For the tranapoaition in .,.,., = AQdara 
cf. AJSL 22 •• n. 10. Our verb to bray was formerly used alao with 
reference to the bull, deer, etc., aa well as to man. On the other band, 
Herodotus (8 at) uses f/>6ryyca8a.& with reference to a hoJ'88. 

In the Song of Deborah (Jud. 611) the hemiatichal pair, 

~at rn:-:rt n11~ ~ '::li'~ "~C~ 
means: 7'1am clattered tlae laooft of t1ae Aoru• from t1ae yell•, t1ae yelh of 
ltis lterou, i.e. owing to the (inceaaant frantic) yelling of the heroes (of 
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the enemies) urgiDg on their ateeda, the horaea galloped ao that their 
hoofs clattered. In Arabic, rti/t;ot/a meaoa not ooly to urge on a lwrte, to 
gallop, but also to flu; cf. the note on ~. S s. In Scotland, to lAud 
means t& fM!Ie roill vtl«ilJ; 'IC':r.1 = tAey tAudded GtiJ(Jy. In German the 
I:1IC •=1-,p ':11p is called Huf~eAiag, i.e. Aoof-bea.t (cf. Lat. puln.g, Greek~). 
Ape.rl from Zagen for Sclareieft, Luther translates Jnd. 511 correctly: 
Da ra18elten du Pfnvle Fiiue 'IKW dem Zager. iArer mdcltigen Reiter. The 
auftix in ~ ~:efers to the enemy ; cf. ,...,...,. and '1.""!"-n:zu, N ah. 2 ,a a. 
We muR not read 'IC'J,:;t, nor need we join the prefixed tl of ,.,.,.,., 1° to 
ti'IC ; contrast Ps. 681n ( AJSL 23 •). The first ,.,.,., ia not a suspended 
11at111 coutruct111, bat 8tatw ablolutw; for the repetition cf. v. 5: 

.,lf'ilt'" ~ ~~ ~ ~ Cl"1" 
and gloss 6 in Ps. 68 ( AJSL 23 ~~t). ~ renders J ud. 5 11: IC!t-,p ~ ,..,-:"1 
ma-pn., at~ lltnti."U ~ ~ ; Syriac lltnti."U, roaring, is a correct 
translation of Heb. ,..,..,., ; contrast ZDMG 56 w. J renders freely : 
ungulae equonnn ceciderunt, fugientibru impetu, et per praecep• ruentib1.11 
fortiuimil hu1tium; cf. ZDMG 56 .a1. Iu this passage, cecillerunt does 
DOt mean they fell = tlley 1tumbled, but tAey came down with a crash ; cf. 
jvlmina cad entia and our tAe blow• fell, also a,m in Gen. 24M 2 K 5 11. 

They tumbled all over themselves trying to get away. In Arabic, 
vdqa'a, to fall, means also •to rnsh away' (tjdhaba van(dlaqa 1ari'an) 
=German fort.tiJrzen. The comments on Jud. 6 11 in ZDMG 56~ 
are uDSatisfactory, and the restoration of this line, given on p. 184, 
ia gratuitous. 

Also in Jer. 8 u ~at ,a,:u denotes the yelll of tA~ laonemen, not 
the neighing of tJu latnw1. We must read: 

,.~c n;ru ~~ ~ 

: n..,...,~ ~ ~at n,7:-T~ &ll'c> 
The prefixed tl before ma,:u is not a nominal preformative, but the 
preposition Jt:l, as in Jud. 5a. We must point n;&,~, plur. constr. 
of ~'~7~; cf. llaWa 110 u. The noun ,r,:"'Ott:l in the late passage Jer. 
131'1 has a different meaning: it ia explained by the following glo• 
-.z::,~ n;y; cf. Syr. at'7\~, lrutful. The noun ~'~7~ represents a form 
faAalat, not fuladlat. The explanation of m'::!.tt:l in the prefixed gloss 
a,,i't:l is correct. 1t has ·~·l for ,...,~, J (a voce lainnituum) pug
raatorum ejru; but .I •m~rr atr,r,t:lt:l'1 -"i' Jtl, while ,.c,c mro is ren
dered: ~ at?~. Heb. :"'I"'IM), however, means 1norting, not neighing; 
see my paper on the cuneiform name of the sperm-whale, AJSL 23 •· 
In Arabic, ftlhala ia uaed of the cry of a horse (¢/tala 'l-fdra~u {4ti 
ftl!!ata) but in German the term IDielem (i.e. to neigh, to whinny) is 
used also of a roaring laughter; cf. our Aone-laugla (see Haupt, Purim, 
p. 13, 1. 30). Roaring may be nsed with reference to a lion, a tempest, 
the sea, boisterous mirth; it may denote also an outcry of distress, etc. 
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In Arahic, qdrqara (which denotes originally the sound of rushing 
water; cf. AJSL 23 !NO) means not only to roar, to crow, to coo, to murmur, 
but also to guffaw; and in modem Arabic it means to complain, to grumble. 
In Is. 12 • 24 u M 1 Jer. 81 T r,:-ot appears aa a synonym of Jl'\ to 1laout for 
joy; in Eath. 8 a we read ~WI ;,1,:-ot ~ .,v.-n; but in la. 1010 S:-ot 
meiWI to utter 1larill erie• of diltreu, just aa we apeak not only of •larieb 
t~f laughler but also of 1hrieb of fright. 

Nor does n:K in the Maccabean paaaage Jer. 47 a refer to the horses. 
We muairead: ~~~r, W:C ~K rnl?"''ll n=j•c 
"?J'1J 1'1?11 (fl) : C""T' ~1)'1C ~!l.,K ~K ,11:1.,-atr, C,~ (•) 
The stem tlW corresponds to Arab. !a-a~a, a synonym of ddqqa, to pound 
(Heb. i'l".,) and rd4axa, to smash (which corresponds to Heb. 1'1¥'1, to 
slay). For M':K W has again, correctly, ":TT"''l, .i ":'!'1'1!ll.M ~. J 
bellatorum ejw. The r, in ~r, (cf. c..,•ID:)r, :"T"WC, Nab. 2 11) is in
serted for rhythmical reasons; just aa M'D'? ..,~ ia more rhythmical 
than KV! ..,~, Jer. 5011; see below. The phrase ,~ W:C ( = 1: 
":'n:1'mr, l:MC) which Cornill considers to be a gloss, is far more 
poetic than ,..,,.,, 1~.,, which C or n i 11 relegates to the margin. For 
the intransitive Hiphil .,~~,.,...~;~ (11: 1'lllnK) cf. the last hemistich of 
Nab. 2 t: :"DIDC rK'I, also King• 217 t; AJSL 22 Zt, 1. 4. For the sec
ond line of Jer. 47 a cf. 11. 112, 113 of the cuneiform account of the 
Deluge, mistranslated by Jensen, KB 6-, L 113; aee KAT' (1883) 
62 tT 73 10. 

In Jer. 50 u, on the other hand, 

•nr,,., "CC~ ~n ":l ,ncl!n"':: 
1:1"")'3~ ,~;~~ ~· ..,~ ~~ 

the noun tl""'l":'K means bulu; we must render : tlauugh ye bellotD like 
bulU (so A V). For the concessive ":l see the note on C1"i'!l~, N ah. 2 a. 
8lcrK&prin ~ fjol8UJ.lv /JM'O.V'(Jt KatlKcpa'l'l{«'l'« (this ia wrong)~ TU.Vpcl&, 
J ricut vituli '"ptr laerbam et mugistil 1icut tauri, .i J'l"1i'Jrn "''" TIC ju'jn 
auJM an:TT TIC, 1t ~·.t:~ J'l':l'ltln, Ki?~"'! ..,llr.l, 

There ia no evidence that C..,.!lae ever refers to horses, nor does "'\"'M 
mean to gallop. 

The clause ;,',In:) ~I) forms the last hemistich of v. 2; the p1CI) "l'C 
after ~ ~, must be transposed. The collective ~I) means here 
laor1emen, not hor•e•; cf. the second hemistich of gloss fJ: ,.,n, ~':'n 
= s 11112 otz,..,,~ eofWp.,;cr(W'f'fU. 

Mter ;,',In:) we may supply (but not insert) ,c,c-nM, cf. the intran
sitive Hiphil :"DIDC in 2 •; ;,',In:) means literally he rea,., = he cawe• (hie 
horae) to rear by urging him on with whip and spur. Spur (Assyr. ziqtu) 
is no anachronism; see 1. M of the sixth tablet of the Babylonian Nim
rod Epic (KB 6m; cf. p. 400 and HW 26211). The Median horsemen 
may have spurred (or goaded) their horses with the points of their 
swords, etc., or with their feet; cf. Arab. rdl.:a<fa = ddfa'a: rdhJ4a 
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•z-f&ro..a bi-rijldjJ&i {4a '•t~dqahu lil-'dd~i; -~a = ~at/tfa). Heb. :*= 
baa here about the same meaning as Arab. mutara/ci4. Cf. also Arab. 
~ which means to mo~~e eoitA lprintp or bound1, to rear, to race, etc. 

(2 •") The first three r;r&,w of , haTe been displaced in the Re
ceived Text by gloea f3. The first "= of /3 (2 •") is a Tariant (cf. 
King• 213 u) to the second"= of Ss, and the two ~ of the fol· 
lowing Terse (2 1) represent an explanatory gloss to this Tariant: 2 a• ex
plains the second hemistich of 2 •" ; ('I':!P,:.? ~'ll':"l) and 2 '" giTea 
an explanation of the first hemistich of 2 •"; it is therefore better to 
transpose the two c""= of 2 • (cf. the transposition of the two~ 
of 3 11; also 3 1111 and 1 a e). The glossator understood =~, to mean 
lumu (of the chariots) not horremen. 

Instead of ti.'M:::I we must, with W, read tl.'aC (cf. Kintp 182• and 
Esth. 111 3 •) and mrb (cf. the Homeric M,&nrOolv, Jl. llo.; Od. 4 •) 
instead of n"6m; cf. 1 Makk. 6 •: mT'~w ~ M,&,.&&,. 1r11p6... The 
Terb ,ll" is denominative, derived from .,.•"· torch, and this may be a 
transposition of dappU = dappir, a byform of Assyr. diparu, torch. The 
collective :::l:::r\, may be construed as a feminine in spite of Ex. 14 T; cf. 
!!'MC"'I) in T. 511, which must not be (with W) changed into C.'1'ae"'IC. 
The corresponding Arabic word rakb, a troop of horBemen, cavalcade, 
etc., may be construed either as masculine or feminine; cf. Wright-de 
Goeje, 21n A; 1• B (§ 148, rem.). 

The clause ,~, CT':::I between the two hemistichs of 2 •" is a mis
placed gloss to v. 3•, just as "'QQ", at the beginning of T. 6, is a misplaced 
gloss to 1M' in 1u, and 0~:"1:::1 -mnr (v. 6) . a misplaced glces to 
1"fn? in the present "=· The fact that the gloss on""U:::: '1'-Jv::zr, which 
gives another explanation of ~'f:?, appears in the Received Text at the 
end of 3 a, shows that 8 • must have originally stood near 2 '• just as the 
two glosses c":'f.,ac l!T' 1~ CI""T''1C 'Jac1 (Ps. 68 11) and :'lrTI'U ,:= &:r"'M1C 1M 
(Ps. 68T) show that Ps. 68T stood originally near Ps. 681e; see AJSL 
23 •; cf. also my remarks on the gloss CI"JJ I'= in Cant. 4 11 ( AJSL 18 ..,, 
n. 85 on No. 8) and Haupt, Bihlilche Liebe1lieder (Leipzig, 1907) 
p. 'rl, I. 9. 

For C'ti."'Q read, with W, ~; cf. l'11 for :'W1, 1 S 17 a.; &,ro 
for c,r,.,; contrast :"t.?J for :"1.'1 in 3 11. The rendering of 8, .aU 
ol l11"1f(t<; 6opv/3~ is correct, although 6opvf3.,;uovnu. is somewhat 
vague ; this verb means especially to be corifu8ed, miz:ed up, to be in a 
conjuled mall or jumble; 80pvfJoo; = ~,, :"IC\~; cf. ad v. 9&. The pas
sive ~In-? means they are frenzied, i.e. they run amuck, rushing to the 
attack in a state of frenzy, charging furiously with desperate resolution, 
at breakneck speed. Their chargers run lib mad ( cf. :::1~., ".,. in 
T. 6 and .l..,. !'l'.Te':::l, 2 K 9 ~> as though they had the (blind) 1taggers, 
German Koller; cf. ~P"Vl. In Arabic the verb rd'ila means to be 
•tupid, doltUh, and the Pual of its synonym (~dmuqa, to be stupid, dull): 
~unamiqca means especially to . be •tvpefod by wine, to drink wine (ldriba 
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'1-:&cfmra). Cf. also Greek (rp&cnrw) JUioJ.ID.' (which is connected with 
p.rup.&.w and p.o.{vopm., also p.o.vfa and p.ivos) especially 14f.~, also pA.vflli-. 
In the two misplaced tertiary glosaes tln~"' ,'nt:zr (2 e) and ,~ 
~ (3 a) this furiow precipitation was misinterpreted to mean &tumbling 
in tAeir cou•·•e or over tAt corp1u. The Kltldv l:ll"l~,.,:-1 ruust not be read 
~. but the , should be tranapoeed as in JrM for IM'I', 1 T and 
in ~..,., for ~.,.,, 3 •; we must read the plural CQ~O, not the singular 
czv':-1, as pointed in the Qere. Nor ia the Qlre of ,~ in the second 
glo88 correct; we must not read "-'~ .. but ,~!11', as in the first glOM. 
For the 1criptio defectiiXJ of the i in CM~ cf. King• 84 as. 

(5b) The verb u:tM' ia not frequentative, but intensive; it does 
not mean they mot•e hither and tAitAer, in a zigzag manner, but they 
run fa~t, quick as a ftash, swift as lightning; cf. our they run 'like 
blazes' and modern Arab. rdma~, to run = ltirnaJ!, ltf.ma'. 

(Sa) For ,.,.,,.,,.,, read the singular, .,.,,.,,. ; cf. King• 170, n.•; 
296 118. The plural is conformed to ~MV)' in the second hemistich. 
For the singular in the first hemistich and the plural in the second cf. 
Gea.-Kautzsch, § 145, g. This raging of the chariots (German dahin
ra•en) means driving furiotully, fll'~ ,-,; cf. the remarks on ~1· 

Just as .,,.,MM'I, Esth. 4 • ia connected with .,.,, so ri'~~ must be 
combined with j'W, leg; it means they moue their leg., i.e. tAeg 'Peed; cf. 
Pa. 14710: :T.fM' W'"' j.)~~"l6 ~If>., m~ M'( 
Cf. our phrase he had tht leg1 of him, i.e. he was quicker. In certain parts 
of England to leg means to run nimbly. A88yr. puridu, swift m688enger, 
originally runner, which has pasaed into Arabic as barid, courier, ia iden
tical with puridu, leg; see KB 61101 (me puridi = c.r,l'"I"'C). Both 
Heb . .,.,Ill, mule and German Pferd, horse (cf. palfrey) are derived 
from the same stem, and "'1"11), ~. "'Ilii.', etc. go back to the same root, 
"'Il, to flee, jlg, 6pted. 

(3 a) The first two words of v. 3 belong to v. 2; see above, p. 39. 
In ~-,.,, the , must be transposed as in Jr'M, 1 '• also j'"Q should 

be pointed as .,!Till; the omi88ion of the , may be due to haplography; 
cf. the note on .,,~, 2 1. Both ~.,., and ~ are denominative parti
ciples like ,.,.,1)., in 2 tb. Cf. also the note on 2 11 and ~llM, ~ j.)"?, Pa. 
144 e. The verb baraqu is used also in Assyrian, and ldhiba, to ftare, ia 
used in Arabic (ldhibati 'n-naru). 

Although ~., is fern. (cf. 3u) the preceding verbal predicate may 
be masc. Nor is the masculine form preferred for rhythmical reasons : 
~.,r, would be di88yllabic: lohe11tA-zeru; cf. the anapestic beginning 
in Tlio"'D (~appt-1_erkla) 2 s; ll.'a,r.6::~ac (4khl4..U) 811; :"1\l"n (tJl·Nin~ 
2 ,. ; :TM."'cac'' ( yamhotheha ; cf. the note on .,Mtl, 2 s and N 61 de k e, Syr. 
Gr.•, § 33, A) 2 a; '10~ (bozzu-lcuf) 2 1o. 

Both the prefixed '"" ~.,, and the affixed :"Mb :"'!Xi' f"M'' are explana
tory gl088es to "'Uf:l .,~, ; for ~"' we bad better point ~"'!. In ~ ~ the 
first word is not a substantive in the construct state, but a participle 
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with recessive accent; cf. Gee.-Kautzsch, § 29, f. We find the Rame 
form in Is. 80 rr, where we mtl8t read: 

~ ,?., ,.~ i'~ ~":'1\,...~'1 
: n"~K ~t~~ '?,It'"' =1 ,~'? • 'l'l;lll"tl 

For ~ we mnst point ~. Hil cnuh, i.e. Hil thunde,...~al8, from a 
noun n.; see the note on an, 1 6. Similarly the Masorites have 
mispointed the plural of nnt~ (n1K1't+l:l) Pe. 7318 74 a: niat'*', as 
though it were a derivative of Ml+l. The prefixed Cit', name, before 
m.,. is a glose. In 2 K 28 12 the form C.~ (which may have been 
pronounced c::rw~ or even CW ; cf. C: = C.,:!, etc.) appears as Cft;l. The 
form f"l." must be derived from rr\ and C(1'1}~ means their cra~h, i.e. 
ruin, debris; cf. King• 295 211; also 272 1e, where I have stated that ~ ...,.., 
doee not mean a brom reed, but a 1plit reed. This is not ein aufge
aclalitzte• Rohr (Gea.-BuhlH, 1.11. ~)but ein urfa~ertel Rohr (frayed, 
raveled at the ends). 

The participle ,:I~ in the present passage means numerom; cf. German 
die achwere Menge and the Hithpael in ..,:::l::ll"'..,, v. 15; also .,:::1:::1 Cl1, 
N um. 20 :10 1 K 8 s; .,:::1:::1 :::1"'111, Ex. 8 to, etc. For .,~ instead of .,~ cf. 
::I..,M, aQ"tl, PO~, :::~;r,, y~'"l, etc. 

The last two words of this verse, Cml:l ~. are a gloss to '"Jr\'1, 
2 '' ; see above, p. 41. 

(2 ••) The suffix in \"T!'ml (i.e. 1criptio defectiva. for \"T"jtlJ) t and 
~ (v. 6) does not refer to J'tl; (i.e. Judas Maccabams) in v. 2 
(so W) but to the enemy beaie~~~ Nineveh; cf. Jer. 4 18 81e. 

Both C'!1~, reddened, and ~. crirMoned, mean belpattered teith 
blood, C.,:! C..,ll», Lam. 4 1' Is. 59 a. 8 U d:viJ,.:Wwv read 011$0, and for 
mM, apparently, tr~M (cf. Arab. la"iba biHai.fi ~-turai t) com
bining I:I"'::::"J:"M with 1t'M:::1 (ip."""'olf'l'a.~ a 1n1pl). For C'!!!,CI:I cf. my 
restoration of the Song of Vengeance in Is. 631-4 (JHUC, No. 168, 
p. 49&). The denominative participle C~~ does not mean clad in 
1carlet, but crim~oned, scil. teith blood. The term crimlon is a doublet of 
carmine, and both are derived from kerme1, alkermea (Arab. al-qim&iz). 
This red dyestuif consists of the dried bodies of the females of the 
Coccua ilicil (Heb. 'lit' ~'n) etc. Heb. m~ corresponds to the 
Shakespearean purpled: 

Our lusty English, all with purpled hands, 
Dyed in the dying slaughter of their foes. 

• In cases like ,ar,'? 'l'l;ll)tl there Is an unaccented syllable between the 
two beats : ,.l;ll)tl was pronounced Bfat.\4( A) u ; ef. 'I':::IM = \,.:1M, etc. In 
some caaea we must substitute the pome form ~0 for 'T'9t:l. 

t Of. C..,="· Nab. 2 1 and \"'!V'r,-,• = «e&l 7'oii ... ~,.,.lo• droll, 1 8 SO 11. In 
..a...yrlan, larrUu, bls kings, etc., Is the usual form ; see Kings 270, n. •. 

: .Arab. cur., shield, is a tranaposition of 1tdr = a4tar; la.Urrata = 
ta~4Uara. 
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There has been a sanguinary battle: everything is bespattered with 
blood, not only the shields of the warriors attacking Nineveh, but also 
their faces, hands, etc. They have received numeroua wounds,, but, 
undaunted, their nobles rush to the wall of Nineveh, shielded by the 
large pavises or manteleta {T-)b). At the beginning of v. 6 we may 
supply (but not insert) the adversative CU1, yet; cf. n 'f;!~acn c•t, 3u•. 

(11) A misplaced (incorrect) gloss to c.,f,~ is found at the end of 
v. 11: "'lntll 'IDp c'l':r "XX\ lit. the faces of all of them have gathered 
(i.e. acquired •) glow, i.e. all their faces are strlfuaed with color, they 
are fil18hed (from excitement, eagerness, and exertion). The noun "'INII, 
glnw, is connected with .,,..,.,, pot, lit. boiler. The stem is .,,II; the at in 
"'IT'Iatll must be explained according to Gea.-Kautzsch, § 72, p. The 
form "'IT'IlCII (plirilr) has two long vowels; it is a form like c-m,mac and 
C"A~, but from a stem ,, . In Arabic the verb jara, jaj(Jru means to 
boil; cf. fora 'l-qidaru, the pot boils. Arab. faJ!r, boiling, means also a 
flUilh of p<Uiion, excitement, precipitation, etc. In certain parts of Eng
land jlUIJh denotes the hot 1tage of a fever; cf. Syr. lt\l'fa;l, fever = Asayr. 
ilatu, fire. In A1111yrian we have puru, urn; cf. Haupt, Purim, p. 20, 
1. 22, and the paper on Nicanor'a l>ay in ZDMG 61 111. The noun "''''""lCID 
means boiler, then heater, glowing hotne11, glow, jl'UIJI&, vivid redneu; and 
the phrase "''''""lCil ~., C~::l "lll, means: all their facu blaud vivid, burning 
crim~on. 

(6) The first word of v. 6, "'l=r is a misplaced (corrective) glosa to 
1M", 1 '; see above, p. 26. 

The lll1ffix in ~ refers to the enemy ; the aufllx in :!lnti,M, to the 
besieged city, i.e. Nineveh. 

The clause crn:~?:-o ,t,n. is a misplaced (incorrect) gl0118 to ,&,1:71., in 
v. 4b ; see above, p. 41. 

Heb. ~ means here palliu, mantelet; cf. above, p. 13 and the cuts in 
BA 3 n&. 

(9b) Between vv. 6 and 7 we must insert the second~ of v. 9, while 
v. 9& muat be inserted between vv. 7 and 8. The clause at the beginning 
of v. 9b, C"Cl :-m."TT, ia a glo1111. The first word of this gl088 baa displaced 
the verbal predicate of ~'C at the end of v. 9•; cf. the note on .r,c 
for act,:, in ln. The original text of this hemistich was yt?~ :;rvo 
which appears in the Received Text aa l'na.j'l am "0"0. The at in 
:-m..,am'C"tt muat be canceled, and the two consonanta :TI ahould be 
transposed; cf. lrT"' for Jr'n', 1 T; ::1.~ for ::!..,.,, 3 a. 

The imperatives ,-n= 'MCIJ are addressed by the Ninevite captains to 
their soldiers. 

At the end of the first hemistich we must insert 'lj"'Dr, tltq (the 
Ninevite captains) yell. This verb baa dropped out here just aa 1:1.,.._ at 
the end of 1' or n"Cn (or i'IWI) in Pa. 68~& (AJSL 23-. n. 36). 

• OJ. Lat. iram coUigtre, .Uim ab "''" collig'", etc. 

Digitized by G oog I e 



L 
' 

JOURNAL OF BIBLICAL LITERATURE 

The second hemistich, l"DIIll:l tyl, refers again to the Ninevite soldiers : 
they do not turn back in their panic, their disorderly flight cannot be 
stopped. This sudden fright of the soldiers is not due to the assault of 
the besiegers, but to the flooding of the city. For the intransitive Hiphil 
l"DIIll:l cf. 'lm..,, Jer. 47a quoted in the note on..,.,.,, 3!!. 

(7) The plural M,.,.,., is due to the preceding ~; cf. JBL 19 ee, 
second paragraph; Numlxm 49 r~; King• 266 "- The phrase does not 
mean tlae gate~~ of the river1, but the gatu of the river (singular) i.e. the 
three flood-gates (especially the second and third) of the Kh&ar at the 
point in the eastern wall of Nineveh where this river enters the city; 
cf. BA 3 ue, 1. 36; 1111, 1. 18; HI, 1. 28; uo, L 24, and Map ll in Col. Biller
beck's paper cited above, p. 16, n. 9. The gates of the river (i.e. the 
flood-gates in the three dams built RCr088 the Kh&ar) were opened, while 
the sluice-gates at the side of the Kh6sar, through which the water of 
the river flowed into the moats and canals, were shut. Thereupon the 
unchecked spring-flood of the Kh6sar submerged the city. 

The singular "::r, is collective; cf. above, p. 37. It denotes the royal 
palaces in the Acropolis of Nineveh, on the mound known as Kouyunjilc. 

Heb. licl means lit. it il waved (Arab. mavj, plur. am'j(lj means 
tDOue, billOtD) i.e. moved up and dOtDn or to and fro; it is shaken, swayed. 

·The unchecked flood of the KhOsar undermines the foundation of the 
Acropolis, and the masonry begins to surge as a ship on the waves. 

(9&) In the second hemistich we must read ~\~ ~"!;. 8 has ,..\ 
~T'CI alrrij~, l aquae ejw; "C"C is not a dittogram of C"C (W) nor is 
the form a reduplication of "C; see King• 200 u. The lll1flix in :TC"C 
refera to ~. not to the river; the suffix in ~\.,., to the city. The 
form :"11f\.,. is the impf. Qal of a denominative verb derived from l'ltl\"=; 
cf. Dent. 7 • : C.,Q'f:'l .,17 :"T,"'U l'lti\"1Q Clfo?1· The flooding of the city 
produces a M'ltl MC,:"'IC, 1 S 5u; cf. :'1\.,. M\"1Q, Zech. 1411. This denom
inative verb C\.,, engulf, ovenchelm, 1tDOllow up, ruin, etc., is more frequent 
than is generally supposed : all the forma of the alleged stem cc,., are 
forma of C\.,, Instead of Clio~ and C!Z.';M we must "point CIC:p and 
cC.";M; the forma ·~., (he ha~ ltDallowed me up, .Jer. 51 a.) and CCC.., 
are Pole! forma of C\.,; even ~C.., is derived from C\.,, For the construct 
~C.':l cf. ~'1!. constr. ~~.from "!''T; see BA 11e11, 1. 4. The primary mean
ing of C\., is to roar: in Assyr. mumu ( = maAumu, i.e. the masculine of 
Mti\"1Q) Ta"amat (i.e. the feminine of c\.,M) it denotes the roaring of the 
billows of the sea; in umu (HW 33) the roaring of a tempest; in ~c..,, 
the roaring of a multitude shouting together. For Auyr. umu, mumu, 
Ta•amat see note 96 to my paper cited above, p.15, n. 4. AMyr. mumm" 
(i.e.mumu) was combined with l'ltl,:"1tl by Friedrich Delitzach in Geo. 
Smitla'• Chaldl1ilche Genuil (Leipzig, 1876) p. 297, 1.10. 

(8) For:~ read~= :"1\C~~. 1he will be taken out, i.e. carried o.ff; 
cf.2S12al and_King• 253•; for~=~., see ibid. 119•; cj. the 
remarks on .,KO, Nab. 2 s. 
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For :"T\I'pf, 1Ae tDa.t 1trip~d read :"T\1~?-?, IAe tca8 led into captivity; the 
omission of the prefix :"I is due to haplography : :"Ttl'?~ became 
:"lnr,.l."'r.F.'; afterwards the final :"T of ~ was corrupted to :I; cf. the 
omission of the two :"!'a in c• r,., for C':"! ~"M, 3 a. 

For :-tn7~;, read :-tn7P,:;r; cf. c..,mc for ~:;r~, etc. In A•yrian 
the causative uleli (to bring up) often meall8 to remove, carry off; see 
HW 62b; cf. Ps. 102 ii: "1::1' "XX"'!:! ")C,p,-&,ac, and our to bring up a priu 
(German eine Prile aufbringen = ein Schiff erbeuten) = to capture a ship; 
also to raile = to remove ; to lift = to take away; Greek d.JHJJ.plw, Lat. 
praedam tollere, French enlever une fille (Heb. Mlz7l, Jud. 21 :11; cf. 1 S 
17 "• etc.). Ruben's emendation ~MP:"T = Aesyr. etillitu (which was 
endor11ed by Cheyne, JBL 151111) ill jWit as gratuitoWI as hill reading ,..,.,,Q for ,..,Tltl, 3n•. The conjectures proposed by Ruben, PSBA 
20 ITI-186 are singularly infelicitous. Not one of the Assyrian and Arabic 
words which he finds in Nahum (e.g. l'Ul7, to sound, 1', infantry, -,c, 
canal-bed, nr,,, to be frightened, ~MP, lady) occur in the Book. His 
metrical reconstruction of the text ia impossible. 

For the three synonyms, :-tn'(P,:;r :"TJ;'r,~';l ~.,, cf. the first hemistich 
of v.ll. In Jud. 527, on the other hand, the accumulation of synonyms 
is due to scribal expansion, and the entire verse ill a gloss; cf. ZDMG 
56 716-718 and above, p. 38. We must read : 

.,.,~ ~ ~ ·~· :-r?.t'l r:r 
om. (y) ~Dl Y1:l ri'~J"' J':l 00 ~DJ Jl"';) (a) 

The eecond hemistich of v. 8 has dropped out, just as in Cant. 8 u, etc.; 
cf. Haupt, BiblilcAe Liebe1lieder (Leipzig, 1907) p.47, I. 8. Similarly we 
mWit supply in Ps. 110' after Cr;TJ' at'f'1 (:"T\"T') P~ln the hemistich .,at= 
c71n11 ; cf. also the restoration of the last hemistich of couplet iY 
of Ps. 45 in Haupt, Eccleiia.tte• (Baltimore, 1905) p. 87. After ~., 
:-tn'f'P:"T :"TJ;lr,l.., we must insert ,.,If-., r,~ ; cf. Ps. 45 10 N eh. 2 e. X en
ophon (A nab. iii, 4u) Mys of the ,-«xor ( = Aesyr. duro, wall, castle, 
fortress) near Mespila, i.e. the Acropolis of Nineveh (see above, p. 8): 
mar& Afyn'04 M>iOOa ~ fJa.trV..l01i ICU.TU.f/11JY€'&V ;n., d.r~AAVOUP n,.. 
d.p~v -lnro n,puwv Mij&x · ,-aVnp. ~ ~v ..O.Uv 1r~Wop.rwv A ll~v /Ja· 
u&.\~ olJ.r l8V..V.To OOTt xpOV¥ L\,,&v M( {J~ • ~ ~ {Jpovrff ICU.TCTA~ 
,.~ boucaiivTa~ .ral oiiT~ la.\1». We must, of course, substitute Au,.-icmm 
for Median~, aud .l!ec/ianl for Perlian~; of. Daniel, 29u. 

Heb. r,~ ill identical with ~. dam (Ex. 13 11 Deut. 7u 28' u u) 
and Astryr. ligriti (for ligrmi) ladies of the palace; see Ezra-Nela. 6711. 
For the interchange of r, and ., cf. Arab laadU, cooing= Aadir; &ee above, 
note on "\Tl, 3 t; cf. also n,.,~, chains = Arab. lillila, pl. 1ola.il; 
Aram. Mr'IM, loin (Arab. :ra~a, pl. :raw4cir) = Heb. mn (Aasyr. zirafa) 
and Heb. :"TlQC,at, widow= Arab. drmala; also Aram. ac,..r,.Mtl (or M"1MM::) 
= Lat. margarita, Greek p.a.pya.plT"If'· See p. 26, above. 
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For ~.female paretat = r,~, qutm of. dam (female parent) = danu 
(lady; in French also quten in chess) and •i~ (male parent)= Si~ 
(0 King). Just as .Assyr. ligrili, ladies of the palace, appears in Hebrew 
aa W, female parent of a beast, so the daughters of the Kings of France 
were formerly known aa lu dame• de Francf!, while in Englieh dmJu means 
female parents of beasts. The ., in "w instead of ., is due to a popular 
adaptation, connecting this word with the obscene Heb. verb ':!.&~; cf. 
the Talmudic mi.,~, concubines, Sanh. 95b. 

The verb "• means originally (like Arab. •djal4 =~alba) to pour 
out; Arab. mct'u r[dkarin, water of a male, denotes .emen cnrile. The stem 
"• may be a &phel (see above, p. 24) of .,l, well (Aaayr. gillu) while 
~. female parent, may be a &phel of .,U, young; cf. ,.IT'll, v. 13. 
The construct state of ~ is ~. just as the construct of ~':t is :Q~; 
the form "''JV, Ex. 18 u stands for ~.i.e. the syncopated byform ligru 
for ligaru, jnat as we have in Allllyrian: zikru = zikaru, male, and likru = 
likaru = ~ (a ~aphel of "0; see AJSL 28 Ml ). For zikru = :ikaru, etc. 
( cf. Heb. :I?, libb = ::::l=f,, libab) see AJSL 8 toe, 1. 6; and for the forms of 
the construct state, AJSL 1•, n. 1. 

For ~!:1 nU"Q~ l'l'l\"'Can cf. Auyr. lima 1ummati iddmuma ardati 
(see JAOS 22 a, n. 6 and HW 220b) and E. Littmann, Neuarabi.lche 
"Volhpoem (Berlin, 1902) pp. 52 and 188, L 96: !,!dbet mi!l il-~m 
•auc illi ~kif 'a-ldjar in~, I will ery for thee like a dove which sits 
ou a tree and moans. Heb. l"'' appears in Arabic as naaja, to bellow 
like an ox (syn. zlira). In Assyrian we have nagligu (HW 4.f6b). In 
Syriac, au;n is used of the groaning of camels, just as Arab. luulir 
denotes not only the cooing of a dove, but also the braying of an ass and 
the roaring of the sea, etc. (cf. the note on "\TT, 8 t, above, p. 87). Arab. 
na!M means cooing and also lanunt; Arab. nilli' nat4 means tDailing 
toomm, Heb. lrul;-,c ; cf. the translation of Ezekiel (in the Polychrome 
Bible) p. 168, 1. 7. For the M in l"'' ( = llU, .1») see JBL 19 ee, 1. 8 ; 
AJSL 22 =o, below. 

For the plural c.~? (cf. \'Timl for \"M1lU, 8 •) we must not sub
stitute the singular, l~~?; the form ·~? is the regular conatr. plur. 
of ~':t; cf. ·;~~ = 'inabe, grapes. Even if there were no byform ~':t, 
the plural of !:1., might be ~r,; cf. "=17 for W; Syr. aco=, ~l, etc. 
(N oldeke, Syr. Gr.',§ 98). For Aeart = breat of. ~e German phrase 
Hand aufo Hf!r%. 

(10) The rhythm is improved by ineerting, before~ 2". For the 
Unaccented a 1° cf. the note OD 1:2""\.,, 1 L 

Before .,= we must insert .,~ ~. and for "0!:1 we had better 
read .,;:!, jnat aa we mnat substitute "1;:1 for "11:= in Ps. 16 t, etc. (of. 
Gene.U 107eo). For the erroneous insertion of the tiUJter lectionil' cf. 
King• 80111. Heb . .,;= ~ f.~~ would be in Alltlyrian: lallata J:abitta 
luUQ (see HW 663b). 

The prefixed a before ..,!:1"';!::1 (read mtU6l-klt) need not be omitted, 
as W suggests. 
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(11) The three terms ~=?C, ~, :'!j)~ are generally snppoaed 
to be 11ubRtantives; W: Ode "'"d VerlJdung urad Verhurung; A. R. S. 
Kennedy (in Hastings' Dictionary of the Bible, 8m•): a wild anri 
'IDtary toa~te. l"'i'li=?C, however, is clearly a fem. part. Pual, and we had 
better substitute participles (as in lh) for the first two terms, reading 
:"1M"!:IC, l"'p"'!:l, i.e. part. Qal and Poal of i'J"!:l; cf. C"i'!.,ll O,i'i'!:l "=', 2 a. The 
two forms were originally written def«tive (l"li'i'!:ll:l, :"'li'i'!l) and the i' 
was haplographed. W cites Is. 24 1: ::"li'.,,!:l, rae., i'i'~ :"1\,.. :"1J.,. On 
the other hand, we must point ~,"'?,for tie liturgy, instead of ~"'?; 
Slle AJSL 28 •• D. 2; if. also Kirtgl 184 '· 

The stem co:;, ia connected with :"100; cf. Ps. 6 T: ~l-' ~ ·~.,!:l, 
I tcaler my bed wit! tear~ ; see Eul:iel 64 •· In Syriac, KJ;~:~I;) aQ~ means 
watery (i.e. running, tearful) eye•; M:~O ~~. a watery heart, is a C()IJJardly 
heart; K:p~ 'Q'?lC means to tnert~llte. He b. ~ 1ll., hi& !eart becomes 
watery means Aia courage fails; he is diBCOuraged, disheartened, dejected. 
In Arabic, mas-".u means impure, brackish toater, also pure water; cf. Kin!JII 
27011. In Ethiopic, maati~a, !lmri means to liquefy, to dia1olve, and the 
quadriliteral mcildna, to putrefy, is derived from the same root (~ = 
OCt)). Syr. K\''l;l'? ~'V means a putrid corp~e. For aM'I,.,It' = ~~ = 
KMr,;, see above, on ~r,;, :T"'l", 111. · 

The last clause of v. 11, .,'MKID u:Dt" c\:1!:1 "llD, (cf. Joel2 e) is a mis
placed (erroneous) gloBS tom~. T. 4; see aboTe, P· 48. 

(12) The K\., after :"'JV'V:) should be inserted after ~K; cf. K\'"1'"'1:) Ps. 
241o, etc. (Ges.-Kautzsch, §186, c; N6ldeke, Syr. Gr.s, §221) also 
~ K\~; ,p--:l, 1 •'· 

Instead of :"11Mb read, with W, :"Mib· 
For O...,'ll:ll., ~b cf. ,!:l:M., ~. Jer. 47 a, quoted above, p. 89. 
At the beginning of the second line omit the relative pronoun ; cf. l, y. 
The addition of ~ac after ~:"1 is superfluous; so, too, at the begin-

ning of the following verse. 
For K'!l., read, with W (following 8 rn bropW8-q >..(wv orcro dcrU..8lir 

l~e,&, lad quam ivit leo ut ingrederetur illuc, .I VJnC, .,PO., ~at c,!K,) ~!:lC,. 
This mistake is due to ,.Mat??., at the end of the following line. 

Before ~ omit "'ru; this gloss is derived from ,.n"'U in the follow
ing line. 

(18) For the omission of mac before tr"~il see the uotes on the pre
ceding verse. 

For ..,!I read "j:); cf. ~:I for ~. v. 4. In Esth. 1u, on the other 
hand, we must read ...,~, (cf. Job 89 •) for ""?'; the, before ~ is the 
Waw apodolil: 'lXi" t1"C "j!:l' means: WAenet~tr there i& diarupect, there 
ia wrath; cf. the gloss in Ec~l. 5 e: c"'(:~o., nil?"" !:':!l'"":l, in many a dream 
there are vanitiea. For ""'! sufficiency see Proverb• 6011. In Arabic, kufja, 
llllfficiency, means especially food. 

(14) The last couplet is a Maccabean appendix, just as the last four 
lines of l. It is, therefore, not neceasary to substitute, with W, mascu· 
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line au11b::es. In the Maccabean appendix to l we muat substitute femi
nine forms for the masculine auffixea; .,.ac .,.,~ is a gloss ; aee above, 
p. 86. The feminine suffixes refer to the ~., .,, i.e. the Seleucidan 
Kingdom, and this may be the reason why the beginning of !) baa been 
inserted after the conclusion of ., ; cf. above, p. 29. 

For """'IIC "ll.., we muat read again, aa in the Maecabean paaaage 8 -, 
~~"ll..,. 

' ' ' 
For ~ read ~'\ tlay lair ( = German Lager) i.e. tlae camp of t1ae 

Syt"itJm. For the burning of the Syrian camp 1ft!) cf. 1 Mace. 4111. 
For the confusion of the suffixes cf. the note on .,..,11 ~ 1 u instead of 
,~ ~. The readings :"Q!)!)C, tlay tAicut (Smend apwl W) and 
~-,ac, thy den (PSBA 20 111; see above, ad :"11'1~, v. 8) are not good. 
8 -ra rAij80i uou read :"0~"'1. In Arabic the lion is called er-rtibid or ~ 
rabb84; this would be in Hebrew: y;;-, and ~':1. The corruption of 
~., to T"~ ~ was influenced by ~., ~ 1I7C in v. 4. The 
scribe who wrote ,!)::n for ~., probably understood ~r,::l ~ 
(v. 5) to mean that the Ninevite chariots were burnt. 

The following clause, ~~::II!Cn T:~. is a glo111 ( cf. Ps. 187 t; see 
OLZ lOee). 

Alao ~ after •m:=.-t must be omitted. 
The last claase of c. 2 is a gloss to the fust verse of this chapter. 

INDEX 

To CHAPTEBB AND VERSES Oil' THE RECEIVED TExT 

With Corresponding Sections, Stanzas, and Glosses in the present 
edition. 

1 1• l, heading I 1 : ~. iU I 1 : !), l 
111 .,, heading 2 u 2-3 : .,, l. ll 
2- IIC, l 8 iU 4-7 !), l 
211 vll 4 : .,, u 8-11: '· l. ll, 1 
sa vll 6 {J 12-18: u, 6-7 
~ l 6 ill 14 2-8 
~: U-'t'i 7 lv 16a 6 
9'-: vll 8 v 1611 4 
911•: 't1 Dr. IT 16& f 

10 vlli 911 ill 1611 ,... 
11 : !), u 10-14: vl-x 17 f 
12 ill 1711 ., 
18 0 18-19: ill 
14 ll 

Digitized by Coogle 



HAUPT: THE BOOK Ol!' NAHUX 49 

,..~;r, i'?~, 
: :"mjfO ,..ru=, 
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f,MD (p) :l,r;t-'?:JMn t1'11:l' 

ABBREVIATIONS 

I 8 ('y) 

1 9" m 
14 (A) 

The abbreviations AJSL, BA, HW, JA081 JHUC, OLZ, ZDMG are 
explained above, pp. 16-17, nn. 2, 1, 11, 14, 6, 4, reepectively.-For .AJP, 
ASKT,AV,EB,JBL,KAT,KB,OT,PSBA,SBOT,ZA,ZAT,ZK,II,8, 
~ • .1, .J, see thla Jouu.u (JBL) 1966; ef. AJSL 18toT 28• and Haupt, 
Purim (Leipzig, 1906) p. 63.-M=Martl; N=Nowack; W=Well
haueen.-The namee of Biblical Books printed In Ualtu denote the Critical 
Note& on the Hebrew ten In SBOT ; the ftret number after the name refers 
to the page ; the 18C0nd, to the line ; e.g. lfirtg• S01u = Critical Note& on 
the Hebrew Ten of the Boob of Kinp (SBOT) page 301, llne 18. 
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